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(IT) Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente tutte le istruzioni. 
La mancata osservanza delle presenti istruzioni potrebbe causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni serie. Conservare per future consultazioni. 
(EN) Before using the product, read all instructions carefully. Failure to 
follow these instructions may result in electric shock, fire and/or serious 
injury. Keep for future reference. (ES) Antes de usar el producto, lea aten-
tamente todas las instrucciones. El incumplimiento de estas instrucciones 
puede provocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Con-
servar para futuras referencias. (FR) Avant d’utiliser le produit, lisez atten-
tivement toutes les instructions. Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves. Con-
server pour référence future. (D) Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen 
Sie alle Anweisungen sorgfältig durch. Die Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
führen. Für zukünftige Referenz aufbewahren. (HU) A termék használata 
előtt figyelmesen olvassa el az összes utasítást. Ezen utasítások be nem 
tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat. Őrizze meg 
későbbi felhasználás céljából. (SLO) Pred uporabo izdelka skrbno preberite 
vsa navodila. Če ne upoštevate teh navodil, lahko pride do električnega 
udara, požara in/ali hude poškodbe. Ohranite za prihodnje reference. (HR) 
Prije upotrebe proizvoda pažljivo pročitajte sve upute. Nepridržavanje ovih 
uputa može dovesti do strujnog udara, požara i/ili ozbiljnih ozljeda. Čuv-
ajte za buduću referencu.

(IT) Indossare sempre delle cuffie antirumore durante l’utilizzo dell’elet-
troutensile. L’esposizione ai rumori può provocare una perdita dell’udito. 
(EN) Always wear noise-cancelling headphones while using the power tool. 
Exposure to noise can cause hearing loss. (ES) Use siempre auriculares 
con cancelación de ruido mientras usa la herramienta eléctrica. La expo-
sición al ruido puede causar pérdida de audición. (FR) Portez toujours des 
écouteurs antibruit lorsque vous utilisez l’outil électrique. L’exposition au 
bruit peut causer une perte auditive. (D) Tragen Sie immer Kopfhörer mit 
Geräuschunterdrückung, während Sie das Elektrowerkzeug verwenden. 
Lärmbelastung kann zu Hörverlust führen. (HU) Az elektromos kéziszers-
zám használata közben mindig viseljen zajszűrő fejhallgatót. A zajnak való 
kitettség halláskárosodást okozhat. (SLO) Med uporabo električnega oro-
dja vedno nosite slušalke, ki prekličejo hrup. Izpostavljenost hrupu lahko 
povzroči izgubo sluha. (HR) Uvijek nosite slušalice za poništavanje buke 
dok koristite električni alat. Izloženost buci može uzrokovati gubitak sluha.

(IT) Durante la lavorazione, l’elettroutensile può sollevare della polvere. 
Utilizzare occhiali di sicurezza per proteggere i propri occhi. (EN) During 
machining, the power tool can raise dust. Use safety glasses to protect 
your eyes. (ES) Durante el mecanizado, la herramienta eléctrica puede le-
vantar polvo. Use gafas de seguridad para proteger sus ojos. (FR) Pendant 
l’usinage, l’outil électrique peut soulever la poussière. Utilisez des lunettes 
de sécurité pour protéger vos yeux. (D) Während der Bearbeitung kann 
das Elektrowerkzeug Staub aufwirbeln. Verwenden Sie eine Schutzbrille, 
um Ihre Augen zu schützen. (HU) A megmunkálás során az elektromos 
kéziszerszám felemelheti a port. Használjon védőszemüveget a szem 
védelme érdekében. (SLO) Med obdelovanjem lahko električno orodje dvi-
gne prah. Za zaščito oči uporabite varnostna očala. (HR) Tijekom obrade 
električni alat može podići prašinu. Koristite zaštitne naočale kako biste 
zaštitili oči.
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(IT) Durante la lavorazione, si può generare della polvere. Indossare una 
maschera antipolvere protettiva e se possibile utilizzare un sistema di 
aspirazione della polvere. (EN) During processing, dust can be generated. 
Wear a protective dust mask and if possible use a dust extraction system. 
(ES) Durante el procesamiento, se puede generar polvo. Use una máscara 
protectora contra el polvo y, si es posible, use un sistema de extracción 
de polvo. (FR) Pendant le traitement, de la poussière peut être générée. 
Portez un masque anti-poussière protecteur et, si possible, utilisez un 
système d’extraction de poussière. (D) Während der Verarbeitung kann 
Staub entstehen. Tragen Sie eine Staubschutzmaske und verwenden 
Sie, wenn möglich, eine Staubabsaugung. (HU) A feldolgozás során por 
keletkezhet. Viseljen védő pormaszkot, és ha lehetséges, használjon po-
relszívó rendszert. (SLO) Med predelavo je mogoče ustvariti prah. Nosite 
zaščitno masko za prah in po možnosti uporabite sistem za pridobivanje 
prahu. (HR) Tijekom obrade može se stvoriti prašina. Nosite zaštitnu 
masku za prašinu i, ako je moguće, koristite sustav za usisavanje prašine.

(IT) Classe di sicurezza: II (EN) Safety class: II (ES) Clase de seguridad: 
II (FR) Classe de sécurité: II (D) Schutzklasse: II (HU) Biztonsági osztály: 
II (SLO) Varnostni razred: II (HR) Klasa sigurnosti: II

(IT) Si raccomanda di utilizzare un dispositivo a corrente differenziale (sal-
vavita), la cui corrente di innesco sia inferiore o uguale a 30 mA. (EN) It is 
recommended to use a differential current (lifesaver) device, the ignition 
current of which is less than or equal to 30 mA. (ES) Se recomienda utili-
zar un dispositivo de corriente diferencial (salvavidas), cuya corriente de 
encendido sea menor o igual a 30 mA. (FR) Il est recommandé d’utiliser 
un dispositif de courant différentiel (sauveteur) dont le courant d’allumage 
est inférieur ou égal à 30 mA. (D) Es wird empfohlen, ein Differenzstrom-
gerät (Lebensretter) zu verwenden, dessen Zündstrom kleiner oder gleich 
30 mA ist. (HU) Ajánlott differenciáláram (életmentő) eszközt használni, 
amelynek gyújtóárama legfeljebb 30 mA. (SLO) Priporočljivo je uporabiti 
napravo za razli nostni tok (lifesaver), katere tok vžiga je manjši ali enak 
30 mA. (HR) Preporučuje se uporaba uređaja diferencijalne struje (spasio-
ca), čija je struja paljenja manja ili jednaka 30 mA.
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(IT) Tensione/Frequenza (EN) Voltage/Frequency (ES) Voltaje/Frecuencia 
(FR) Tension / Fréquence (D) Spannung/Frequenz  (HR) Feszültség/frekvencia 
(SLO) Napetost/Frekvenca (HR) Napon/Frekvencija

230-240V ~ 50Hz

130W

15.000 RPM

140 x 140 x 80mm

II

IP20

(LpA) 76 dB(A)
± 3 dB(A)

(LwA) 87 dB(A)
± 3 dB(A)

ah: 4,44m/s2

± 1,5m/s2 (K)

(IT) Potenza (EN) Power (ES) Potencia (FR) Puissance (D) Leistung  (HR) 
Teljesítmény (SLO) Moč (HR) Snaga

(IT) Velocità a vuoto (EN) No-load speed (ES) Velocidad sin carga (FR) Vi-
tesse à vide (D) Leerlaufdrehzahl (HR) Üresjárati fordulatszám (SLO) Hitrost 
brez obremenitve (HR) Brzina bez opterećenja

(IT) Dimensioni fogli abrasivi (EN) Abrasive sheet dimensions (ES) Dimensio-
nes de la lámina abrasiva (FR) Dimensions de la feuille abrasive (D) Abmes-
sungen Schleifbleche (HR) Csiszolólap méretei (SLO) Dimenzije abrazivnega 
lista (HR) Dimenzije abrazivnog lima

(IT) Classe di isolamento (EN) Insulation class (ES) Clase de aislamiento (FR) 
Classe d’isolation (D) Isolationsklasse (HR) Szigetelési osztály (SLO) Razred 
izolacije (HR) Klasa izolacije

(IT) Indice di protezione (EN) Protection index (ES) Índice de protección 
(FR) Indice de protection (D) Schutzindex (HR) Védelmi index (SLO) Indeks 
zaščite (HR) Indeks zaštite

(IT) Livello di pressione acustica (EN) Sound pressure level (ES) Nivel de pre-
sión acústica (FR) Niveau de pression acoustique (D) Schalldruckpegel (HR) 
Hangnyomásszint (SLO) Raven zvočnega tlaka (HR) Razina zvučnog tlaka

(IT) Livello di potenza sonora (EN) Sound power level (ES) Nivel de potencia 
acústica (FR) Niveau de puissance acoustique (D) Schallleistungspegel (HR) 
Hangteljesítmény (SLO) Raven zvočne moči (HR) Razina zvučne snage

(IT) Valore di emissione delle vibrazioni (EN) Vibration emission value (ES) 
Valor de emisión de vibraciones (FR) Valeur d’émission vibratoire (D) Schwin-
gungsemissionswert (HR) Rezgéskibocsátási érték (SLO) Vrednost emisije 
vibracij (HR) Vrijednost emisije vibracija

(IT) DATI TECNICI (EN) TECHNICAL DATA (E) DATOS TÉCNICOS (FR) DONNÉES 
TECHNIQUES (D) TECHNISCHE DATEN (HR) MŰSZAKI ADATOK (SLO) TEHNIČNI 
PODATKI (CZ) TEHNIČKI PODACI

(IT) Il livello di vibrazione è stato determinato secondo la norma EN 62841. 
Il livello di vibrazione dichiarato è stato misurato secondo il metodo di prova normativo e può essere usato 
per fare confronti con un altro elettroutensile;
Il livello di vibrazione dichiarato può essere usato per una valutazione preliminare.
ATTENZIONE:
1) Il livello di vibrazione durante l’utilizzo dell’elettroutensile può essere differente dal valore dichiarato in 
quanto dipende dal modo in cui si utilizza;
2) è necessario identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore basate su una condi-
zione reale di utilizzo (tenendo conto di tutte le fasi del ciclo operativo, come i periodi in cui lo strumen-
to è spento e quando funziona a vuoto oltre al periodo in cui viene effettivamente utilizzato).
(EN) The vibration level was determined according to EN 62841.
The declared vibration level has been measured according to the normative test method 
and can be used to make comparisons with another power tool;
The declared vibration level can be used for preliminary assessment.
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ATTENTION:
1) The level of vibration during the use of the power tool may be different from the decla-
red value as it depends onthe way in which it is used;
2) it is necessary to identify additional safety measures to protect the operator based on 
a real condition of use (taking into account all phases of the operating cycle, such as the 
periods in which the instrument is switched off and when it is running empty in addition to 
the period in which it is actually used).
(ES) El nivel de vibración se determinó según EN 62841.
El nivel de vibración declarado se ha medido de acuerdo con el método de prueba normati-
vo y se puede utilizar para hacer comparaciones con otra herramienta eléctrica;
El nivel de vibración declarado se puede utilizar para la evaluación preliminar.
ATENCIÓN:
1) El nivel de vibración durante el uso de la herramienta eléctrica puede ser diferente del 
valor declarado, ya que depende dela forma en que se utiliza;
2) es necesario identificar medidas de seguridad adicionales para proteger al operador 
en función de una condición real de uso (teniendo en cuenta todas las fases del ciclo de 
funcionamiento, como los períodos en los que el instrumento está apagado y cuando está 
funcionando vacío, además del período en el que se utiliza realmente).
(FR) Le niveau de vibration a été déterminé conformément à la norme EN 62841.
Le niveau de vibration déclaré a été mesuré conformément à la méthode d’essai normative 
et peut être utilisé pour effectuer des comparaisons avec un autre outil électrique;
Le niveau de vibration déclaré peut être utilisé pour l’évaluation préliminaire.
ATTENTION:
1) Le niveau de vibration pendant l’utilisation de l’outil électrique peut être différent de la 
valeur déclarée car il dépendde la façon dont il est utilisé;
2) il est nécessaire d’identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 
l’opérateur sur la base d’une condition réelle d’utilisation (en tenant compte de toutes les 
phases du cycle de fonctionnement, telles que les périodes pendant lesquelles l’instrument 
est éteint et lorsqu’il fonctionne à vide, en plus de la période pendant laquelle il est effecti-
vement utilisé).
(D) Das Schwingungsniveau wurde nach EN 62841 ermittelt.
Der angegebene Schwingungspegel wurde nach dem normativen Prüfverfahren gemessen 
und kann für Vergleiche mit einem anderen Elektrowerkzeug verwendet werden;
Der angegebene Schwingungspegel kann für die vorläufige Beurteilung verwendet werden.
AUFMERKSAMKEIT:
1) Der Vibrationspegel während der Verwendung des Elektrowerkzeugs kann vom angege-
benen Wert abweichen, da er von der Artund Weise abhängt, in der es verwendet wird.
2) Es ist notwendig, zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners auf 
der Grundlage eines realen Nutzungszustands zu ermitteln (unter Berücksichtigung aller 
Phasen des Betriebszyklus, z. B. der Zeiträume, in denen das Gerät ausgeschaltet ist und 
wann es leer läuft, zusätzlich zu dem Zeitraum, in dem es tatsächlich verwendet wird).
(HU) A rezgésszintet az EN 62841 szabvány szerint határoztuk meg. 
A bejelentett rezgésszintet a normatív vizsgálati módszer szerint mérték, és felhasználható 
egy másik elektromos kéziszerszámmal való összehasonlításra;
A bejelentett rezgésszint felhasználható az előzetes értékeléshez.
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FIGYELEM:
1) Az elektromos kéziszerszám használata során a rezgés szintje eltérhet a megadott ért-
éktől, mivel eza használat módjától függ;
2) további biztonsági intézkedéseket kell meghatározni a kezelő védelme érdekében a 
valós használati körülmény alapján (figyelembe véve az üzemi ciklus valamennyi fázisát, 
például azokat az időszakokat, amikor a műszert kikapcsolják, és amikor üresen működik, 
a tényleges használat időtartama mellett).
(SLO) Raven vibracij je bila določena v  skladu z EN 62841.
Deklarirana raven vibracij je   bila izmerjena v skladu z normativno preskusno metodo in 
se lahko uporablja za primerjavo z drugim električnim orodjem;
Deklariranega nivoja vibracij lahko uporabimo za predhodno oceno.
POZORNOST:
1) raven vibracij med uporabo električnega orodja je lahko drugačna od deklarirane vred-
nosti, saj je odvisna od načina uporabe;
2) treba je opredeliti dodatne varnostne ukrepe za zaščito upravljavca na podlagi dejan-
skega pogoja uporabe (ob upoštevanju vseh faz obratovalnega cikla, kot so obdobja, v 
katerih je instrument izklopljen, in kadar deluje prazen poleg obdobja, v katerem se dejan-
sko uporablja).
(HR) Razina vibracija određena je prema EN 62841.
Deklarirana   razina vibracija mjerena je normativnom metodom ispitivanja i može se kori-
stiti za usporedbu s drugim električnim alatom;
Deklarirana razina vibracija može se koristiti za preliminarnu procjenu.
PAŽNJA:
1) Razina vibracija tijekom uporabe električnog alata može se razlikovati od deklarirane 
vrijednostijer ovisi o načinu na koji se koristi;
2) potrebno je utvrditi dodatne sigurnosne mjere za zaštitu operatera na temelju stvarnog 
stanja uporabe (uzimajući u obzir sve faze radnog ciklusa, kao što su razdoblja u kojima je 
instrument isključen i kada radi prazno uz razdoblje u kojem se stvarno koristi).
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IT  ISTRUZIONI ORIGINALI

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA 
PER APPARECCHI ELETTRICI

ATTENZIONE: Leggere tutte le istruzioni. 
La mancata osservanza delle presenti istru-
zioni potrebbe causare scosse elettriche, 
incendi e/o infortuni gravi. Il termine “elet-
troutensile” che ricorre in tutte le avverten-
ze seguenti si riferisce ad utensili elettrici 
con o senza filo. Conservare queste istru-
zioni per future consultazioni.

1. Area di lavoro
a. Mantenere l’area di lavoro ben puli-
ta, illuminata ed in ordine per evitare 
incidenti. Le aree ingombre e buie possono 
provocare incidenti.
b. Non usare l’unità in ambienti ove 
presenti liquidi, gas o polveri infiamma-
bili. Si creano scintille durante la lavorazio-
ne che possono provocare l’accensione di 
polveri o fumi. 
c. Tenere lontano bambini e passan-
ti durante l’azionamento e l’utilizzo 
dell’unità. Le distrazioni possono far per-
dere il controllo del prodotto.

2. Sicurezza elettrica
a. La spina elettrica dell’elettrouten-
sile deve corrispondere alla presa di 
corrente. Non alterare la spina in alcun 
modo. L’uso di spine inalterate e delle pre-
se corrispondenti riduce il rischio di scosse 
elettriche.
b. Evitare il contatto con superfici colle-
gate a massa come tubi, radiatori, forni 
e frigoriferi. Se il corpo fa da ponte con la 
messa a terra, il rischio di scossa elettrica 
aumenta. 
c. Non esporre l’unità a pioggia e non 
utilizzarla in luoghi umidi. L’eventuale 
infiltrazione di acqua in un prodotto elettrico 
va ad aumentare il rischio di scosse elettri-
che.
d. Non esporre il cavo a sollecitazio-
ni. Non usare il cavo per trasportare o 

trainare l‘elettroutensile e non tirarlo 
per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Mantenere il cavo al riparo dal 
calore, olio, bordi taglienti e/o parti in 
movimento. Cavi danneggiati o attorcigliati 
aumentano il rischio di scossa elettrica. 
e. Se l’elettroutensile viene adoperato 
all’aperto, usare esclusivamente pro-
lunghe omologate per l’uso esterno. 
L’uso di un cavo adeguato riduce il rischio di 
scossa elettrica.
f. Se l’utilizzo dell’elettroutensile in un 
luogo umido è inevitabile, utilizzare un 
dispositivo di corrente residua (RCD). 
Utilizzare un dispositivo RCD riduce il rischio 
di scossa elettrica.  

3. Sicurezza personale
a. È importante concentrarsi su ciò che 
si sta facendo, non distrarsi mai, ma-
neggiare con attenzione l’elettroutensi-
le e usare il buon senso. Non adoperare 
l‘unità se si è stanchi o sotto l’effetto 
di stupefacenti, alcool o medicinali. Un 
attimo di distrazione può causare gravi inci-
denti alla persona.
b. Indossare sempre l’equipaggiamen-
to protettivo previsto. Se si avrà cura 
d’indossare l’equipaggiamento protettivo 
come necessario ad esempio una maschera 
anti-polvere, delle calzature antiscivolo, un 
casco o protezioni per l’udito - si riduce il 
rischio di subire lesioni personali.
c. Evitare l’accensione involontaria 
dell’elettroutensile. Prima d’inserire 
la spina nella presa di corrente con-
trollare che l’interruttore sia su OFF 
- spento. Per non esporsi al rischio 
d’incidenti, non trasportare l’elettrou-
tensile tenendo le dita sull’interrut-
tore. Trasportare utensili elettrici con il 
dito sull’interruttore o collegarli in rete con 
l’interruttore in posizione di accensione può 
provocare incidenti.
d. Prima di accendere l’elettroutensile 
togliere eventuali chiavi o attrezzi di 
regolazione. Un utensile o una chiave in-
glese lasciati in un componente rotante del 
prodotto possono causare lesioni. 
e. Non sporgersi e non sbilanciarsi. 
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IT

Mantenere sempre la posizione e l’e-
quilibrio appropriati. Questo permette di 
controllare meglio l’elettroutensile in situa-
zioni inaspettate.
f. Usare un abbigliamento adeguato. 
Non indossare indumenti larghi o gio-
ielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lon-
tani da parti in movimento. Vestiti larghi, 
gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi 
nelle parti in movimento.

4. Uso e manutenzione dell’elettrouten-
sile
a. Non sovraccaricare o forzare l’e-
lettroutensile. Usare l’elettroutensile 
adatto per l’operazione da eseguire. 
Usare l’elettroutensile solo per lo scopo per 
cui è stato designato, in questo modo si 
potrà lavorare meglio e con maggiore sicu-
rezza. 
b. Non usare l’utensile elettrico se l’in-
terruttore di accensione e spegnimento 
non si aziona correttamente. Qualsiasi 
utensile elettrico che non può essere con-
trollato con l’interruttore è pericoloso e deve 
essere sottoposto a riparazioni.
c. Estrarre la spina dalla presa di cor-
rente quando l’elettroutensile non 
viene utilizzato, prima di cambiare gli 
accessori, effettuare operazioni di re-
golazione o manutenzione e prima di 
riporlo. Questi semplici accorgimenti per-
mettono di evitare l’accensione involontaria 
dell’unità.
d. Quando non utilizzato, l’elettrouten-
sile va custodito in un luogo asciutto 
e fuori dalla portata dei bambini. Non 
consentire l’uso dell’apparecchio a per-
sone inesperte o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli elettroutensili 
sono pericolosi se utilizzati da persone ine-
sperte.
e. Per un uso in sicurezza del vostro 
elettroutensile, verificare che non ci 
siano componenti rotti e/o altre con-
dizioni che possano compromettere il 
funzionamento dell’unità. Eventuali gua-
sti vanno riparati prima dell’uso. La scarsa 
manutenzione causa molti incidenti.
f. Utilizzare quando possibile delle 

morse o altri dispositivi di blocco per 
mantenere fermo il pezzo da lavorare. È 
sconsigliato tenere il pezzo con una mano o 
appoggiato contro il proprio corpo in quanto 
si può perdere il controllo dell’elettrouten-
sile e quindi generare situazioni di pericolo. 
L’uso dell’utensile elettrico per operazioni 
diverse da quelle previste può dare luogo a 
situazioni pericolose.
g. Tenere gli accessori con cura e man-
tenerli puliti. Utilizzare solo accessori 
raccomandati dal fabbricante. L’utilizzo 
di accessori diversi da quelli previsti, pos-
sono causare incidenti o danneggiare il 
prodotto. 
h. Utilizzare l’elettroutensile ed i rela-
tivi accessori, osservando le presenti 
istruzioni ed in base all’uso cui sono 
stati destinati, tenendo conto delle con-
dizioni di lavoro e del lavoro da com-
pletare. L’impiego dell’unità per usi diversi 
da quelli consentiti può dar luogo a situazio-
ni di pericolo.
i. Questo elettroutensile è destinato 
esclusivamente all’uso privato. Non 
adatto per uso professionale.

5. Riparazioni
a. La riparazione del prodotto deve es-
sere eseguita da personale qualificato. 
La manutenzione o la pulitura di un utensile 
elettrico da parte di una persona inesperta, 
possono risultare in rischi di infortuni.
b. Impiegare solo pezzi di ricambio ori-
ginali, onde non alterare la sicurezza 
dell’unità. 

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER 
QUESTO ELETTROUTENSILE

•  Questo prodotto deve essere usato come 
levigatrice palmare. La mancata osser-
vanza di tutte le istruzioni qui elencate può 
essere pericolosa per l’utilizzatore. Opera-
zioni per le quali lo strumento non è stato 
progettato possono creare un pericolo e 
causare lesioni personali all’utilizzatore.
•  Prima di inserire la spina nella presa di 
corrente assicurarsi che il voltaggio della 
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rete locale corrisponda a quello indicato sul-
la targhetta del prodotto.
•  Utilizzare gli equipaggiamenti protet-
tivi previsti e appropriate calzature anti-
scivolo. Si consiglia di utilizzare dei guanti 
protettivi quando si maneggiano gli stru-
menti da taglio e di indossare una maschera 
protettiva in caso di operazioni ad alta con-
centrazione di polvere.
•  Durante il funzionamento, non lasciare il 
motore accesso sotto carico.
•  Alcuni materiali possono contenere com-
ponenti dannosi alla salute (ad esempio: 
vecchie vernici a base di piombo). In alcuni 
casi o in caso di dubbio, è raccomandabile 
l’utilizzo di attrezzature di sicurezza per la 
respirazione (ad esempio, maschere antipol-
vere). Tenere lontano dall’area i non addetti 
ai lavori.
•  Non tentare di smontare l’unità. Solo per-
sonale qualificato può effettuare sostituzioni 
o riparazioni.
•  Durante il funzionamento l’unità può en-
trare in contatto con viti o chiodi nascosti 
o il suo stesso cavo. Rivelare ogni parte 
mediante un rilevatore di metalli e di parti 
elettriche in tensione.
•  Se l’elettroutensile è provvisto di attacco 
per la connessione di dispositivi di aspirazio-
ne o raccolta della polvere, assicurarsi che 
questi siano installati ed utilizzati corret-
tamente. L’impiego dei suddetti dispositivi 
diminuisce i rischi correlati alle polveri.
•  Tenere l’utensile tramite le impugnature 
isolate siccome la superficie della leviga-
trice può entrare in contatto con il proprio 
cavo di alimentazione. Tagliando il cavo, gli 
organi di lavoro venendo in contatto con 
un conduttore in tensione possono mettere 
in tensione le parti metalliche dell’utensile 
elettrico e provocare una scossa elettrica 
(elettrocuzione) all’operatore.
•  Controllare che il pezzo da lavorare sia 
sostenuto adeguatamente. Utilizzare quan-
do possibile delle morse o altri dispositivi 
di blocco per mantenere fermo il pezzo da 
lavorare. E’ sconsigliato tenere il pezzo con 
una mano o appoggiato contro il proprio 
corpo in quanto si può perdere il controllo 
dell’elettroutensile e quindi generare situa-

zioni di pericolo.
•  Prima di usare il prodotto accertarsi di 
avere sempre un buon equilibrio, soprattut-
to se si è su una scala o su un ponteggio.
•  Utilizzare una presa facilmente raggiungi-
bile in caso di pericolo in modo tale da poter 
scollegare immediatamente la spina dall’ali-
mentazione elettrica.
•  Dopo una caduta, verificare il prodotto 
alla ricerca di danni. Non utilizzare l’elet-
troutensile se danneggiato o rotto.
•  Non mangiare, fumare o bere nell’area di 
lavoro.
•  Tenere i bambini e i non addetti ai lavori 
lontano dall’area in cui si sta utilizzando l’e-
lettroutensile.
•  Non utilizzare mai la levigatrice su mate-
riali in magnesio o amianto. Sono dannosi 
per la salute.
•  Seguire sempre le istruzioni per il mon-
taggio e il cambio della carta abrasiva.
•  Non esercitare una pressione eccessiva 
sulla levigatrice. Permettere alla levigatrice 
di eseguire il lavoro.
•  Dopo lo spegnimento, attendere sempre 
che la levigatrice si sia completamente arre-
stata prima di posarla e riporla. 
•  Non esporre il prodotto ad acqua o li-
quidi. I fogli abrasivi e la piastra non sono 
destinati all’uso a umido.
•  Se si utilizza l’elettroutensile all’interno 
della propria casa, proteggere i mobili e il 
pavimento dalla polvere con dei teli adatti.
•  Non abbandonare mai l’elettroutensile 
in funzione. Spegnerlo e staccare la spina 
dall’alimentazione prima di lasciarlo incusto-
dito per evitare possibili incidenti. Non la-
sciare mai l’utensile incustodito con la spina 
inserita.
•  Tenere lontano dalla portata dei bambini 
e delle persone non addestrate all’uso.
•  I bambini devono essere sorvegliati per 
sincerarsi che non giochino con l’apparec-
chio.
•  Quando si stacca la spina tenerla sal-
damente per evitare shock elettrico, corto 
circuito o incendio.
•  Non usare l’apparecchio nelle vicinanze 
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di una vasca da bagno, doccia, piscina. Non 
immergere mai il prodotto in acqua o altri 
liquidi. Rischio di scosse elettriche.
•  Non usare l’apparecchio vicino a oggetti 
infiammabili.
•  Non usare il prodotto per scopi diversi da 
quelli per cui è stato costruito.
•  Non smontare mai il prodotto e non ten-
tare di aprirlo. Al suo interno non esistono 
parti riutilizzabili dall’utente.
•  Se non si ha dimestichezza con il pro-
dotto, leggere attentamente il manuale di 
istruzioni e farsi consigliare da una persona 
qualificata e con più esperienza.
•  Tenere presente che questo prodotto non 
è stato costruito per l’impiego professionale, 
artigianale o industriale. Non ci assumiamo 
alcuna garanzia quando il prodotto viene 
usato in imprese commerciali, artigianali o 
industriali, o in attività equivalenti.
CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
1 x apparecchio
1 x manuale
1 x foglio di carta vetrata
1 x Adattatore per aspirazione polvere

•  Rimuovere i materiali d’imballo e gli inserti 
residui [se presenti).
•  Controllare che il contenuto della confezio-
ne sia completo ed integro.
•  Conservare la confezione e i materiali d’im-
ballo fino alla fine del periodo di garanzia. 
•  Smaltire poi i materiali d’imballo come pre-
visto dalle disposizioni locali.

I materiali d’imballo non sono 
giocattoli! I bambini non devono 
giocare con le buste di     plastica! 
Pericolo di soffocamento

DESCRIZIONE
La levigatrice palmare è ideale per levigare 
piccole superfici, compresi angoli e bordi. Il 
sistema di fissaggio del foglio abrasivo con 
velcro permette un cambio rapido e veloce. 
Utilizzare l’elettroutensile ed i relativi acces-
sori, osservando le presenti istruzioni ed in 
base all’uso cui sono stati destinati, tenendo 
conto delle condizioni di lavoro e del lavoro 
da completare. L’impiego degli elettrouten-

sili per usi diversi da quelli consentiti può 
danneggiare l’elettroutensile o provocare 
infortuni gravi.

LISTA DELLE PARTI
1. Interruttore accensione/spegnimento 
(ON/OFF)
2. Impugnatura
3. Adattatore per aspirazione polvere
4. Connessione per aspirazione polvere
5. Base (piastra)
FUNZIONAMENTO
Inserire il foglio abrasivo
ATTENZIONE: prima di effettuare qual-
siasi operazione di regolazione o manu-
tenzione, spegnere l’elettroutensile e 
togliere la spina dalla presa di corrente.
Prima di attaccare il foglio abrasivo alla 
base, accertarsi che la piastra sia libera da 
residui di polvere. Scegliere il foglio abra-
sivo con l’appropriata grana a seconda del 
lavoro da svolgere. Una grana grossa per 
lavori grezzi (ad esempio, la rimozione di 
vernice), una grana fine per lavori di preci-
sione/di finitura. 
Inserire il foglio abrasivo direttamente sulla 
piastra (5) facendo allineare i fori sul foglio 
con quelli sulla piastra. I fori devono corri-
spondere affinché il sistema di estrazione 
polvere funzioni correttamente. Premere 
il foglio sulla piastra facendola aderire alla 
superficie.
Per rimuovere il foglio abrasivo, staccare 
delicatamente il foglio dalla piastra.
I fogli abrasivi si trovano in vendita nei 
centri di bricolage o sui siti online. Spes-
so si possono trovare con dimensioni 
140x100mm e si possono tagliare a misura. 
Sul mercato si possono inoltre trovare i ro-
toli di carta abrasiva per velcro che si pos-
sono tagliare a misura.
Controllare regolarmente il foglio abrasivo 
per la presenza di strappi, screpolature e al-
tri danni. La carta danneggiata può danneg-
giare la piastra sottostante. Sostituire il fo-
glio abrasivo quando danneggiato o usurato.
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Aspirazione della polvere
ATTENZIONE: prima di effettuare qual-
siasi operazione di regolazione o manu-
tenzione, spegnere l’elettroutensile e 
togliere la spina dalla presa di corrente 
La levigatrice è dotata di connettore per 
l’aspirazione della polvere (4). Prima di ac-
cendere la levigatrice, inserire il tubo dell’a-
spirapolvere nel foro (4) situato sulla leviga-
trice. Se necessario, utilizzare un adeguato 
adattatore (3). Onde evitare di respirare 
polvere dannosa alla salute, si raccomanda 
l’utilizzo di maschere protettive e di utilizza-
re il prodotto con l’estrattore della polvere 
collegato.

Accensione e spegnimento 
ATTENZIONE: prima di inserire la spi-
na nella presa di corrente, assicurarsi 
che l’interruttore sia posizionato su 
“O” (OFF – spento). Non appoggiare la 
piastra al materiale mentre si accende 
l’elettroutensile. 
Per accendere l’elettroutensile, muovere 
l’interruttore (1) sulla posizione “I” (ON – 
acceso). 
Per spegnerlo, riportare l’interruttore (1) 
sulla posizione “O” (OFF – spento).

Utilizzo
•  Assicurarsi che il pezzo da lavorare sia 
tenuto fermo mediante morse o altri dispo-
sitivi di blocco. 
•  Scegliere la giusta carta abrasiva a se-
conda del lavoro da effettuare. Utilizzare 
fogli abrasivi a grana grossa per rimuovere 
vernici o per preparare il materiale alla ver-
niciatura. Utilizzare fogli abrasivi a grana 
fine per lavori di levigatura e di finitura. 
Accertarsi che il foglio abrasivo sia installato 
saldamente. Effettuate una prova di leviga-
tura su un pezzo di materiale di scarto per 
verificare di aver installato l’abrasivo adatto.
•  Con l’elettroutensile non appoggiato al 
materiale, accendere la levigatrice posizio-
nando l’interruttore su “I” (ON – acceso). 
•  Appoggiare delicatamente la levigatrice 
sul materiale e iniziare l’operazione di levi-
gatura. Tenere l’elettroutensile con entram-
be le mani sull’apposita impugnatura per 
avere una presa più salda. 

•  ATTENZIONE: non levigare nessuna area 
troppo pesantemente o per più di pochi 
secondi alla volta. Applicare una pressione 
uniforme sulla superficie.
•  Per levigare profili, bordi o aree difficili da 
raggiungere, utilizzare la punta della base. 
•  Ogni pochi minuti, controllare lo stato e 
l’usura del foglio abrasivo. Sostituire se ne-
cessario.
•  ATTENZIONE: non utilizzare fogli abrasivi 
strappati o molto usurati. Si potrebbe dan-
neggiare la superficie di lavoro o la piastra 
sottostante.

Suggerimenti per la levigatura 
•  La base della levigatrice si muove in una 
minuscola orbita circolare tagliando attra-
verso la venatura del legno, con la venatura 
del legno, e in tutti gli angoli intermedi. Poi-
ché il movimento è circolare, non importa 
come si muove la levigatrice, l’importante è 
levigare in maniera uniforme.
•  Raramente è necessaria una pressione 
aggiuntiva.
•  Utilizzare una carta vetrata di qualità che 
produca segni più fini di quelli già presenti 
sulla superficie. Una qualità troppo gros-
solana non renderà la superficie più liscia, 
mentre una qualità troppo fine rimuoverà i 
graffi troppo lentamente. Fare delle prove 
su materiale di scarto.
•  Quando si deve rimuovere della vecchia 
vernice, determinare quanta vernice deve 
essere effettivamente rimossa. È necessario 
tenere in considerazione che la vernice vec-
chia potrebbe essere tossica e dovrà essere 
trattata con il rispetto dovuto a qualsiasi 
materiale tossico. Ciò potrebbe influire sia 
sull’operatore sia sull’ambiente.
Indossare sempre equipaggiamenti protet-
tivi come occhiali di sicurezza, maschere 
antipolvere, protezioni per l’udito.

MANUTENZIONE E PULITURA
ATTENZIONE: prima di effettuare qual-
siasi tipo di operazione di regolazione, 
manutenzione e pulitura, spegnere l’e-
lettroutensile e togliere la spina dalla 
presa di corrente.



13

IT

Verificare regolarmente che non ci siano 
componenti rotti e/o altre condizioni che 
possano compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Eventuali guasti vanno 
riparati prima dell’uso da personale qualifi-
cato. 
Rimuovere regolarmente i residui di polvere 
dall’unità, dalle fessure di ventilazione e 
dalle parti mobili. Quando possibile, pulire 
l’elettroutensile con un panno leggermente 
inumidito e non utilizzare solventi o prodotti 
abrasivi, potrebbero danneggiare le parti in 
plastica. Prestare attenzione affinché non 
penetri umidità all’interno dell’elettroutensi-
le onde evitare il rischio di scosse elettriche. 
Non immergere mai l’elettroutensile in ac-
qua. Rischio di scosse elettriche.
Sostituire i fogli abrasivi quando usurati. I 
fogli abrasivi si trovano in vendita nei centri 
di bricolage o sui siti online. Spesso si pos-
sono trovare con dimensioni 140x100mm 
e si possono tagliare a misura. Sul mercato 
si possono inoltre trovare i rotoli di carta 
abrasiva per velcro che si possono tagliare 
a misura.

SMALTIMENTO
Gli apparecchi elettrici e/o elettronici da 
smaltire non possono essere trattati come i 
normali rifiuti domestici. Provvedere al rici-
clo negli impianti adeguati. Consultare l’en-
te locale o il rivenditore per suggerimenti su 
raccolta e smaltimento. 

NOTA: Rivolgersi a personale qualificato in 
caso di sostituzione del cavo di alimenta-
zione in quanto potrebbe essere necessario 
l’uso di un attrezzo speciale.

  
 

INFORMAZIONI AGLI UTENTI ai sensi 
del Decreto Legislativo N° 49 del 14 
Marzo 2014 “Attuazione della Direttiva 
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche (RAEE)”
Il simbolo del cassonetto barrato riportato 

sull’apparecchiatura indica che il prodotto 
alla fine della propria vita utile deve essere 
raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’appa-
recchiatura integra dei componenti essen-
ziali giunta a fine vita agli idonei centri di 
raccolta differenziata dei rifiuti elettronici 
ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al 
rivenditore al momento dell’acquisto di nuo-
va apparecchiatura di tipo equivalente, in 
ragione di uno a uno, oppure 1 a zero per le 
apparecchiature aventi lato maggiore infe-
riore a 25 cm. L’adeguata raccolta differen-
ziata per l’avvio successivo dell’apparecchia-
tura dimessa al riciclaggio, al trattamento 
e allo smaltimento ambientale compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti ne-
gativi sull’ambiente e sulla salute e favori-
sce il riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo 
del prodotto da parte dell’utente comporta 
l’applicazione delle sanzioni amministrative 
di cui al D.Lgs n. Decreto Legislativo N° 49 
del 14 Marzo 2014.

Questa apparecchiatura è conforme alle 
vigenti Direttive Comunitarie e relative mo-
difiche come da Dichiarazione di conformità 
inclusa con il prodotto.

GARANZIA
Questo apparecchio è garantito per un pe-
riodo di 24 mesi dalla data di acquisto. La 
presente garanzia copre i difetti di mate-
riali o produzione. Non si estende a parti 
del prodotto soggette a normale usura e 
che possono essere identificate come parti 
soggette a usura, né a danni su parti stac-
cabili, come caricabatterie, batterie o simili. 
L’impegno di garanzia decade automatica-
mente laddove vengano riscontrate rotture 
accidentali dovute a trasporto o cadute, a 
incuria oppure a manomissioni e modifiche, 
per uso improprio o non conforme alle spe-
cifiche istruzioni, errato collegamento alla 
rete di alimentazione, riparazioni effettuate 
da personale non qualificato. Si raccoman-
da, quindi, in caso di necessità, di rivolgersi 
direttamente ed esclusivamente al vostro 
rivenditore. L’apparecchio viene riparato o 
sostituito in garanzia solo in caso di malfun-
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EN  ORIGINAL INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
ELECTRICAL APPLIANCES

WARNING: Read all instructions. Failure 
to follow these instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury. 
The term “power tool” in all of the following 
warnings refers to corded or cordless power 
tools. Keep these instructions for future 
reference.

1. Workspace
a. Keep the work area well cleaned, lit 
and tidy to avoid accidents.  Cluttered 
and dark areas can cause accidents.
b. Do not use the unit in environments 
where flammable liquids, gases or 
dusts are present.  Sparks are created 
during processing that can cause the igni-
tion of dust or fumes.
c. Keep children and passers-by away 
while operating and using the unit.  
Distractions can cause you to lose control of 
your product.

2. Electrical safety
a. The power tool plug must match the 
power outlet.  Do not alter the plug in 
any way. The use of unaltered plugs and 
corresponding sockets reduces the risk of 
electric shock.

b. Avoid contact with grounded surfac-
es such as pipes, radiators, ovens and 
refrigerators.  If the body acts as a bridge 
with the grounding, the risk of electric 
shock increases.
c. Do not expose the unit to rain or use 
it in damp places.  The possible infiltration 
of water into an electrical product increases 
the risk of electric shock.
d. Do not expose the cable to stress. Do 
not use the cable to carry or tow the 
power tool and do not pull it to pull the 
plug out of the power outlet. Keep the 
cable away from heat, oil, sharp edges 
and/or moving parts.  Damaged or twist-
ed cables increase the risk of electric shock.
e. If the power tool is used outdoors, 
use only extensions approved for out-
door use.  The use of a suitable cable re-
duces the risk of electric shock.
f. If using the power tool in a damp 
place is unavoidable, use a residual 
current device (RCD).  Using an RCD de-
vice reduces the risk of electric shock.  

3. Personal security
a. It is important to focus on what you 
are doing, never get distracted, han-
dle the power tool carefully and use 
common sense. Do not use the unit if 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medicines.  A moment 
of distraction can cause serious accidents to 
the person.
b. Always wear the required protective 
equipment.  If you take care to wear pro-
tective equipment such as a dust mask, 
non-slip footwear, a helmet or hearing 
protection - you reduce the risk of personal 
injury.
c. Avoid starting the power tool unin-
tentionally. Before inserting the plug 
into the power outlet, check that the 
switch is OFF. To avoid the risk of acci-
dents, do not carry the power tool whi-
le keeping your fingers on the switch. 
Carrying power tools with your finger on the 
switch or connecting them to the network 
with the switch in the power on position can 
cause accidents.

zionamento causato da difetti di materiale 
e/o manodopera. La garanzia è valida solo 
previa presentazione della ricevuta di ac-
quisto del prodotto da riparare riportante la 
data di acquisto.

Per informazioni sul prodotto, contattare: 
assistenza.clienti@primatronic.com
Sito internet: www.primatronic.com
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d. Before turning on the power tool, re-
move any keys or adjustment tools.  A 
utensil or wrench left in a rotating compo-
nent of the product can cause injury. 
e. Do not lean over and do not unbal-
ance. Always maintain the appropriate 
position and balance. This allows you to 
better control the power tool in unexpected 
situations.
f. Use appropriate clothing. Do not wear 
loose clothing or jewelry. Keep hair, 
clothes and gloves away from moving 
parts.  Loose clothes, jewelry or long hair 
can get caught in moving parts.

4. Use and maintenance of the power 
tool
a. Do not overload or force the power 
tool. Use the appropriate power tool for 
the task to be performed.  Use the power 
tool only for the purpose for which it was 
designated, in this way you can work better 
and with greater safety. 
b. Do not use the power tool if the on/
off switch does not operate properly. 
Any electrical utensil that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and 
must undergo repairs.
c. Remove the plug from the power out-
let when the power tool is not in use, 
before changing accessories, perform-
ing adjustment or maintenance opera-
tions and before storing it.  These simple 
measures allow you to avoid inadvertent 
ignition of the unit.
d. When not in use, the power tool 
should be stored in a dry place out of 
reach of children. Do not allow the use 
of the device to persons who are inex-
perienced or who have not read these 
instructions.  Power tools are dangerous 
when used by inexperienced people.
e. For safe use of your power tool, check 
that there are no broken components 
and/or other conditions that could 
compromise the operation of the unit.  
Faults must be repaired before use. Poor 
maintenance causes many accidents.
f. Use clamps or other locking devices 
whenever possible to keep the work-

piece stationary.  It is not recommended 
to hold the piece with one hand or resting 
against your body as you can lose control 
of the power tool and therefore generate 
dangerous situations.  The use of the power 
tool for operations other than those intend-
ed may give rise to dangerous situations.
g. Keep accessories carefully and keep 
them clean. Use only accessories rec-
ommended by the manufacturer.  The 
use of accessories other than those pro-
vided, may cause accidents or damage the 
product. 
h. Use the power tool and its accesso-
ries, in accordance with these instruc-
tions and according to their intended 
use, taking into account the working 
conditions and work to be completed.  
The use of the unit for uses other than 
those permitted may give rise to dangerous 
situations.
i. This power tool is intended for private use 
only. Not suitable for professional use.

5. Repairs
a. Repair of the product must be carried 
out by qualified personnel.  The mainte-
nance or cleaning of an inexperienced pow-
er tool can result in risk of injury.
b. Use only original spare parts so as 
not to alter the safety of the unit.

SPECIFIC SAFETY RULES FOR THIS 
POWER TOOL

•  This product should be used as a hand-
held sander.  Failure to follow all the instruc-
tions listed here may be dangerous for the 
user. Operations for which the instrument 
has not been designed may create a danger 
and cause personal injury to the user.
•  Before plugging into the power outlet, 
make sure that the voltage of the local net-
work corresponds to that indicated on the 
product plate.
•  Use the required protective equipment 
and appropriate non-slip footwear. It is ad-
visable to use protective gloves when han-
dling cutting tools and to wear a protective 
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mask in case of operations with a high con-
centration of dust.
•  During operation, do not leave the engine 
on under load.
•  Some materials may contain components 
harmful to health (for example: old lead-
based paints). In some cases or in case of 
doubt, the use of breathing safety equip-
ment (for example, dust masks) is recom-
mended. Keep non-experts away from the 
area.
•  Do not attempt to disassemble the drive. 
Only qualified personnel can carry outre-
placements or repairs.
•  During operation, the unit may come into 
contact with hidden screws or nails or its 
own cable.  Detect each part by means of a 
detector of metals and live electrical parts.
•  If the power tool is equipped with a 
connection for connecting suction or dust 
collection devices, make sure that these 
are installed and used correctly. The use of 
these devices reduces the risks related to 
dust.
•  Hold the tool through the insulated han-
dles as the surface of the sander can come 
into contact with its power cord. By cutting 
the cable, the working parts coming into 
contact with a live conductor can tension 
the metal parts of the power tool and cause 
an electric shock (electrocution) to the op-
erator.
•  Check that the workpiece is adequately 
supported. Use clamps or other locking de-
vices whenever possible to keep the work-
piece stationary. It is not recommended 
to hold the piece with one hand or resting 
against your body as you can lose control of 
the power tool and therefore generate dan-
gerous situations.
•  Before using the product make sure you 
always have a good balance, especially if 
you are on a ladder or scaffolding.
•  Use an easily accessible outlet in case of 
danger so that you can immediately discon-
nect the plug from the power supply.
•  After a fall, check the product for dam-
age. Do not use the power tool if it is dam-
aged or broken.

•  Do not eat, smoke or drink in the work 
area.
•  Keep children and laymen away from the 
area where you are using the power tool.
•  Never use the sander on magnesium or as-
bestos materials. They are harmful to health.
•  Always follow the instructions for assem-
bling and changing sandpaper.
•  Do not exert excessive pressure on the 
sander. Allow the sander to perform the job.
•  After switching off, always wait until the 
sander has completely stopped before laying 
it down and storing it. 
•  Do not expose the product to water or liq-
uids. The abrasive sheets and plate are not 
intended for wet use.
•  If you use the power tool inside your 
home, protect the furniture and the floor from 
dust with suitable sheeting.
•  Never leave the power tool in operation. 
Turn it off and unplug it from power before 
leaving it unattended to avoid possible acci-
dents. Never leave the tool unattended with 
the plug inserted.
•  Keep out of reach of children and people 
not trained to use.
•  Children must be supervised to make sure 
they do not play with the device.
•  When unplugging, hold it firmly to avoid 
electric shock, short circuit or fire.
•  Do not use the appliance near a bathtub, 
shower, swimming pool. Never immerse the 
product in water or other liquids. Risk of elec-
tric shock.
•  Do not use the appliance near flammable 
objects.
•  Do not use the product for any purpose 
other than that for which it was built.
•  Never disassemble the product and do not 
attempt to open it. There are no user-reusa-
ble parts inside.
•  If you are not familiar with the product, 
read the instruction manual carefully and 
seek advice from a qualified and more experi-
enced person.
Keep in mind that this product is not built 
for professional, artisanal or industrial use. 
We do not assume any guarantee when 
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the product is used in commercial, craft or 
industrial enterprises, or in equivalent ac-
tivities.

PACKAGE CONTENTS
1 x Appliance
1 x Manual
1 x Sandpaper sheet
1 x Dust Suction Adapter

•  Remove packaging materials and residu-
al inserts [if any).
•  Check that the contents of the package 
are complete and intact.
•  Keep the packaging and packaging mate-
rials until the end of the warranty period. 
•  Then dispose of the packaging materials 
as required by local regulations.

Packaging materials are not toys! 
Children don’t have to play with 
plastic bags! Choking hazard

DESCRIPTION
The handheld sander is ideal for sanding 
small surfaces, including corners and edges. 
The system for fixing the abrasive sheet 
with Velcro allows a quick and easy change.  
Use the power tool and its accessories, in 
accordance with these instructions and ac-
cording to their intended use, taking into 
account the working conditions and work to 
be completed. The use of power tools for 
uses other than those permitted may dam-
age the power tool or cause serious injuries.

LIST OF PARTS
1. On/off switch (ON/OFF)
2. Handle
3. Dust suction adapter
4. Dust suction connection
5. Base (plate)

OPERATION
Insert the abrasive sheet
ATTENTION: before carrying out any 
adjustment or maintenance operation, 
turn off the power tool and remove the 
plug from the power outlet.
Before attaching the abrasive sheet to the 
base, make sure that the plate is free of dust 
residue. Choose the abrasive sheet with the 
appropriate grain depending on the work to 
be done. A coarse grain for rough work (e.g. 
paint removal), a fine grain for precision/fin-
ishing work. 
Insert the abrasive sheet directly on the plate 
(5) by aligning the holes on the sheet with 
those on the plate.  The holes must match 
for the dust extraction system to work prop-
erly.  Press the sheet on the plate making it 
adhere to the surface.
To remove the abrasive sheet, gently detach 
the sheet from the plate.
Abrasive sheets can be found for sale in DIY 
centers or on online sites. Often they can be 
found with dimensions 140x100mm and can 
be cut to size. On the market you can also 
find rolls of abrasive paper for Velcro that 
can be cut to size.
Check the abrasive sheet regularly for tears, 
cracks and other damage. Damaged paper 
can damage the plate underneath.  Replace 
the abrasive sheet when damaged or worn.

Dust suction
ATTENTION: before performing any ad-
justment or maintenance operation, 
turn off the power tool and remove the 
plug from the power outlet
The sander is equipped with a connector for 
dust extraction (4). Before turning  on the 
sander, insert the vacuum cleaner hose into 
hole (4) located on the sander. If necessary, 
use an appropriate adapter (3). In order to 
avoid breathing dust harmful to health, it is 
recommended to use protective masks and 
to use the product with the dust extractor 
connected.
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Switch ON/OFF
ATTENTION: before inserting the plug 
into the power outlet, make sure that 
the switch is set to “O” (OFF). Do not 
place the plate on the material while 
turning on the power tool. 
To turn on the power tool, move the switch 
(1) to the  “I” position  (ON).
To turn it off, return the switch (1) to the  
“O” position  (OFF).

How to use it
•  Make sure that the workpiece is held in 
place by means of vices or other locking 
devices. 
•  Choose the right abrasive paper de-
pending on the work to be carried out. Use 
coarse-grained abrasive sheets to remove 
paints or to prepare the material for paint-
ing. Use fine-grained abrasive sheets for 
sanding and finishing work. Make sure that 
the abrasive sheet is firmly installed. Anddo 
a sanding test on a piece of waste material 
to make sure you have installed the right 
abrasive.
•  With the power tool not resting on the 
material, turn on the sander by placing the 
switch  on “I” (ON).
•  Gently place the sander on the material 
and start the sanding operation. Hold the 
power tool with both hands on the appropri-
ate handle to have a firmer grip. 
•  CAUTION: Do not smooth any area too 
heavily or for more than a few seconds at a 
time. Apply even pressure to the surface.
•  To smooth profiles, edges or hard-to-
reach areas, use the tip of the base. 
•  Every few minutes, check the status and 
wear of the abrasive sheet. Replace if nec-
essary.
WARNING: Do not use torn or very 
worn abrasive sheets. It may damage 
the work surface or the plate under-
neath.

Sanding tips 
•  The base of the sander moves in a tiny 
circular orbit cutting through the grain of 

the wood, with the grain of the wood, and in 
all the intermediate angles. Since the move-
ment is circular, no matter how the  sander 
moves, the important thing is to smooth 
evenly. 
•  Additional pressure is rarely required.
•  Use a quality sandpaper that produces 
finer marks than those already present 
on the surface. Too coarse quality will not 
make the surface smoother, while too fine 
quality will remove scratches too slowly.  
Carry out tests on waste material.
•  When removing  old paint, determine 
how much paint should actually be re-
moved.  It is necessary to take into account 
that old paint  may be toxic  and will have 
to be treated with due respect for any toxic 
material. This could affect both the operator 
and the environment.
Always wear protective equipment such as 
safety glasses, dust masks, hearing protec-
tion.

MAINTENANCE AND CLEANING
ATTENTION: before carrying out any 
type of adjustment, maintenance and 
cleaning operation, turn off the pow-
er tool and remove the plug from the 
power outlet.
Regularly check that there are no broken 
components and/or other conditions that 
could compromise the operation of the pow-
er tool. Faults must be repaired before use 
by qualified personnel. 
Regularly remove dust residue from the 
unit, ventilation slots and moving parts. 
Whenever possible, wipe the power tool 
with a slightly damp cloth and do not use 
solvents or abrasive products, they may 
damage the plastic parts. Care must be 
taken to prevent moisture from entering 
the power tool to avoid the risk of electric 
shock. Never immerse the power tool in wa-
ter. Risk of electric shock.
Replace abrasive sheets when worn. Abra-
sive sheets can be found for sale in DIY 
centers or on online sites. Often they can be 
found with dimensions 140x100mm and can 
be cut to size. On the market you can also 
find rolls of abrasive paper for Velcro that 
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can be cut to size.

DISPOSAL
Electrical and/or electronic appliances to be 
disposed of cannot be treated in the same 
way as normal household waste. Provide re-
cycling in the appropriate facilities. Consult 
your local authority or retailer for advice on 
collection and disposal. 

NOTE: Contact qualified personnel if you 
need to replace the power cord as you may 
need to use a special tool.

INFORMATION TO USERS pursuant to 
Legislative Decree No. 49 of 14 March 
2014 “Implementation of Directive 
2012/19 / EU on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE)”
The crossed-out bin symbol on the equip-
ment indicates that the product must be 
collected separately from other waste at 
the end of its useful life. The user must, 
therefore, deliver the equipment intact of 
essential components at the end of its life to 
the appropriate separate collection centers 
for electronic and electrotechnical waste, or 
return it to the retailer at the time of pur-
chase of new equipment of an equivalent 
type, at a rate of one to one, or 1 to zero 
for equipment with a greater side of less 
than 25 cm. Adequate separate collection 
for the next start of the discarded equip-
ment for recycling, treatment and compat-
ible environmental disposal helps to avoid 
possible negative effects on the environ-
ment and health and promotes the recycling 
of the materials of which the equipment 
is composed. The abusive disposal of the 
product by the user involves the application 
of the administrative sanctions referred to 
in Legislative Decree No. 49 of 14 March 
2014.

This equipment complies with current Com-
munity Directives and related amendments 
as per the Declaration of Conformity includ-
ed with the product.

GUARANTEE
This appliance is guaranteed for a period 
of 24 months from the date of purchase. 
This warranty covers defects in materials or 
workmanship. It does not extend to parts 
of the product that are subject to normal 
wear and tear and that can be identified as 
wearing parts, nor to damage to detachable 
parts, such as chargers, batteries or the 
like. The warranty commitment automat-
ically lapses if accidental breakages are 
found due to transport or falls, carelessness 
or tampering and modifications, for improp-
er use or not in accordance with specific 
instructions, incorrect connection to the 
power supply network, repairs carried out 
by unqualified personnel. It is therefore 
recommended, in case of need, to contact 
directly and exclusively your dealer. The de-
vice is repaired or replaced under warranty 
only in case of malfunction caused by de-
fects in material and / or workmanship. The 
warranty is valid only upon presentation of 
the purchase receipt of the product to be 
repaired showing the date of purchase.

For product information, please contact: as-
sistenza.clienti@primatronic.com
Website: www.primatronic.com
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ES  INSTRUCCIONES ORIGINALES

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGU-
RIDAD PARA APARATOS ELÉCTRICOS

ADVERTENCIA: Lea todas las instruccio-
nes. El incumplimiento de estas instruccio-
nes puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o lesiones graves. El término 
“herramienta eléctrica” en todas las siguien-
tes advertencias se refiere a herramientas 
eléctricas con cable o inalámbricas. Guarde 
estas instrucciones para referencia fu-
tura.

1. Espacio de trabajo
a. Mantenga el área de trabajo bien lim-
pia, iluminada y ordenada para evitar 
accidentes.   Las áreas desordenadas y 
oscuras pueden causar accidentes.
b. No utilice la unidad en entornos don-
de haya líquidos, gases o polvos infla-
mables.  Se crean chispas durante el pro-
cesamiento que pueden causar la ignición 
de polvo o humos.
c. Mantenga alejados a los niños y tran-
seúntes mientras opera y usa la uni-
dad.   Las distracciones pueden hacer que 
pierdas el control de tu producto.

2. Seguridad eléctrica
a. El enchufe de la herramienta eléctrica 
debe coincidir con la toma de corriente.   
No altere el enchufe de ninguna ma-
nera.  El uso de enchufes inalterados y los 
enchufes correspondientes reduce el riesgo 
de descarga eléctrica.
b. Evite el contacto con superficies co-
nectadas a tierra,  como tuberías, ra-
diadores, hornos y refrigeradores.  Si el 
cuerpo actúa como un puente con la cone-
xión a tierra, el riesgo de descarga eléctrica 
aumenta.
c. No exponga la unidad a la lluvia ni 
la use en lugares húmedos.   La posible 
infiltración de agua en un producto eléctrico 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
d. No exponga el cable a tensiones. No 

utilice el cable para transportar o re-
molcar la herramienta eléctrica y no 
tire de ella para sacar el enchufe de la 
toma de corriente. Mantenga el cable 
alejado del calor, aceite, bordes afi-
lados y/o partes móviles.   Los cables 
dañados o retorcidos aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.
e. Si la herramienta eléctrica se usa al 
aire libre, use solo extensiones aproba-
das para uso en exteriores.   El uso de 
un cable adecuado reduce el riesgo de des-
carga eléctrica.
f. Si es inevitable usar la herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, use un 
dispositivo de corriente residual (RCD).  
El uso de un dispositivo RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.  

3. Seguridad personal 
a. Es importante centrarse en lo que 
está haciendo, nunca distraerse, mane-
jar la herramienta eléctrica con cuidado 
y usar el sentido común. No use la uni-
dad si está cansado o bajo la influencia 
de drogas, alcohol o medicamentos.  Un 
momento de distracción puede causar acci-
dentes graves a la persona.
b. Siempre use el equipo de protección 
requerido.   Si tiene cuidado de usar equi-
po de protección como una máscara contra 
el polvo, calzado antideslizante, un casco o 
protección auditiva, reduce el riesgo de le-
siones personales.
c. Evite arrancar la herramienta eléctri-
ca involuntariamente. Antes de inser-
tar el enchufe en la toma de corriente, 
compruebe que el interruptor esté 
apagado. Para evitar el riesgo de acci-
dentes, no lleve la herramienta eléctri-
ca mientras mantiene los dedos en el 
interruptor. Llevar herramientas eléctricas 
con el dedo en el interruptor o conectarlas 
a la red con el interruptor en la posición de 
encendido puede causar accidentes. 
d. Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las teclas o herramien-
tas de ajuste.   Un utensilio o llave que 
queda en un componente giratorio del pro-
ducto puede causar lesiones. 
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e. No se incline y no se desequilibre. 
Mantenga siempre la posición y el equi-
librio adecuados. Esto le permite controlar 
mejor la herramienta eléctrica en situacio-
nes inesperadas.
f. Use ropa adecuada. No use ropa suel-
ta ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa 
y los guantes alejados de las partes 
móviles.  La ropa suelta, las joyas o el ca-
bello largo pueden quedar atrapados en las 
partes móviles.

4. Uso y mantenimiento de la herra-
mienta eléctrica
a. No sobrecargue ni fuerce la herra-
mienta eléctrica. Utilice la herramienta 
eléctrica adecuada para la tarea a reali-
zar.  Use la herramienta eléctrica solo para 
el propósito para el que fue designada, de 
esta manera puede trabajar mejor y con 
mayor seguridad. 
b. No utilice la herramienta eléctrica si 
el interruptor de encendido/apagado 
no funciona correctamente. Cualquier 
utensilio eléctrico que no se pueda controlar 
con el interruptor es peligroso y debe some-
terse a reparaciones.
c. Retire el enchufe de la toma de co-
rriente cuando la herramienta eléctrica 
no esté en uso, antes de cambiar acce-
sorios, realizar operaciones de ajuste 
o mantenimiento y antes de guardarla.   
Estas sencillas medidas le permiten evitar el 
encendido inadvertido de la unidad.
d. Cuando no esté en uso, la herramien-
ta eléctrica debe almacenarse en un 
lugar seco fuera del alcance de los ni-
ños. No permita el uso del dispositivo a 
personas sin experiencia o que no ha-
yan leído estas instrucciones.   Las he-
rramientas eléctricas son peligrosas cuando 
son utilizadas por personas sin experiencia.
e. Para un uso seguro de su herramienta 
eléctrica, verifique que no haya compo-
nentes rotos y/u otras condiciones que 
puedan comprometer el funcionamien-
to de la unidad.   Las fallas deben repa-
rarse antes de su uso. Un mantenimiento 
deficiente causa muchos accidentes.
f. Utilice abrazaderas u otros dispositi-

vos de bloqueo siempre que sea posi-
ble para mantener la pieza de trabajo 
estacionaria.   No se recomienda sujetar 
la pieza con una mano o apoyada contra 
tu cuerpo ya que puedes perder el control 
de la herramienta eléctrica y por lo tanto 
generar situaciones peligrosas.   El uso de 
la herramienta eléctrica para operaciones 
distintas de las previstas puede dar lugar a 
situaciones peligrosas.
g. Mantenga los accesorios cuidadosa-
mente y manténgalos limpios. Utilice 
sólo los accesorios recomendados por 
el fabricante.   El uso de accesorios dis-
tintos a los proporcionados, puede causar 
accidentes o dañar el producto. 
h. Utilice la herramienta eléctrica y sus 
accesorios, de acuerdo con estas ins-
trucciones y de acuerdo con su uso pre-
visto, teniendo en cuenta las condicio-
nes de trabajo y el trabajo a completar.   
El uso de la unidad para usos distintos de 
los permitidos puede dar lugar a situaciones 
peligrosas.
i. Esta herramienta eléctrica está diseñada 
solo para uso privado. No apto para uso 
profesional.

5. Reparaciones
a. La reparación del producto debe ser 
realizada por personal cualificado.   El 
mantenimiento o la limpieza de una herra-
mienta eléctrica sin experiencia puede pro-
vocar un riesgo de lesiones.
b. Utilice solo piezas de repuesto origi-
nales para no alterar la seguridad de la 
unidad.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS 
PARA ESTA HERRAMIENTA ELÉCTRICA

•  Este producto debe usarse como lijadora 
de mano.   El incumplimiento de todas las 
instrucciones enumeradas aquí puede ser 
peligroso para el usuario. Las operaciones 
para las que el instrumento no ha sido di-
señado pueden crear un peligro y causar 
lesiones personales al usuario.
•  Antes de enchufarlo a la toma de corrien-
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te, asegúrese de que el voltaje de la red 
local corresponda al indicado en la placa del 
producto.
•  Utilice el equipo de protección requeri-
do y el calzado antideslizante adecuado. Es 
aconsejable utilizar guantes protectores al 
manipular herramientas de corte y usar una 
máscara protectora en caso de operaciones 
con una alta concentración de polvo.
•  Durante el funcionamiento, no deje el 
motor encendido bajo carga.
•  Algunos materiales pueden contener 
componentes perjudiciales para la salud 
(por ejemplo: pinturas viejas a base de plo-
mo). En algunos casos o en caso de duda, 
se recomienda el uso de equipos de segu-
ridad respiratoria (por ejemplo, máscaras 
contra el polvo). Mantenga a los no exper-
tos alejados del área.
•  No intente desmontar la unidad. Solo 
personal calificado puede realizar reempla-
zos o reparaciones. 
•  Durante el funcionamiento, la unidad 
puede entrar en contacto con tornillos o cla-
vos ocultos o con su propio cable.  Detecta 
cada pieza mediante un detector de metales 
y partes eléctricas vivas.
•  Si la herramienta eléctrica está equipada 
con una conexión para conectar dispositivos 
de succión o recolección de polvo, asegú-
rese de que estén instalados y utilizados 
correctamente. El uso de estos dispositivos 
reduce los riesgos relacionados con el polvo.
•  Sostenga la herramienta a través de los 
mangos aislados, ya que la superficie de la 
lijadora puede entrar en contacto con su 
cable de alimentación. Al cortar el cable, las 
partes de trabajo que entran en contacto 
con un conductor activo pueden tensar las 
partes metálicas de la herramienta eléctrica 
y causar una descarga eléctrica (electrocu-
ción) al operador.
•  Compruebe que la pieza de trabajo esté 
soportada adecuadamente. Utilice abraza-
deras u otros dispositivos de bloqueo siem-
pre que sea posible para mantener la pieza 
de trabajo estacionaria. No se recomienda 
sujetar la pieza con una mano o apoyada 
contra tu cuerpo ya que puedes perder el 
control de la herramienta eléctrica y por lo 

tanto generar situaciones peligrosas.
•  Antes de usar el producto, asegúrese de 
tener siempre un buen equilibrio, especial-
mente si está en una escalera o andamio.
•  Utilice una toma de corriente de fácil 
acceso en caso de peligro para que pueda 
desconectar inmediatamente el enchufe de 
la fuente de alimentación.
•  Después de una caída, revise el producto 
en busca de daños. No utilice la herramien-
ta eléctrica si está dañada o rota.
•  No coma, fume ni beba en el área de 
trabajo.
•  Mantenga a los niños y laicos alejados 
del área donde está usando la herramienta 
eléctrica.
•  Nunca use la lijadora sobre materiales de 
magnesio o asbesto. Son perjudiciales para 
la salud.
•  Siempre siga las instrucciones para en-
samblar y cambiar el papel de lija.
•  No ejerza una presión excesiva sobre la 
lijadora. Permita que la lijadora realice el 
trabajo.
•  Después de apagarlo, espere siempre 
hasta que la lijadora se haya detenido por 
completo antes de colocarla y almacenarla. 
•  No exponga el producto a agua o líqui-
dos. Las láminas y placas abrasivas no es-
tán diseñadas para uso húmedo.
•  Si utiliza la herramienta eléctrica dentro 
de su hogar, proteja los muebles y el piso 
del polvo con láminas adecuadas.
•  Nunca deje la herramienta eléctrica en 
funcionamiento. Apáguelo y desenchúfelo 
de la corriente antes de dejarlo desatendido 
para evitar posibles accidentes. Nunca deje 
la herramienta desatendida con el enchufe 
insertado.
•  Mantener fuera del alcance de los niños y 
las personas no capacitadas para usar.
•  Los niños deben ser supervisados para 
asegurarse de que no juegan con el dispo-
sitivo.
•  Al desenchufarlo, sosténgalo firmemente 
para evitar descargas eléctricas, cortocircui-
tos o incendios.
•  No utilice el aparato cerca de una bañera, 
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ducha, piscina. Nunca sumerja el producto 
en agua u otros líquidos. Riesgo de descar-
ga eléctrica.
•  No utilice el aparato cerca de objetos in-
flamables.
•  No utilice el producto para ningún otro 
propósito que no sea aquel para el que fue 
construido.
•  Nunca desmonte el producto y no intente 
abrirlo. No hay piezas reutilizables por el 
usuario en el interior.
•  Si no está familiarizado con el producto, 
lea atentamente el manual de instrucciones 
y busque el asesoramiento de una persona 
calificada y con más experiencia.
•  Tenga en cuenta que este producto no 
está construido para uso profesional, arte-
sanal o industrial. No asumimos ninguna 
garantía cuando el producto se utiliza en 
empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, o en actividades equivalentes.

CONTENIDO DEL PAQUETE
1 x Aparato
1 x Manual
1 x hoja de papel de lija
1 x adaptador de succión de polvo

•  Retire los materiales de embalaje y los 
insertos residuales [si los hubiera].
•  Compruebe que el contenido del paquete 
esté completo e intacto.
•  Conserve el embalaje y los materiales 
de embalaje hasta el final del período de 
garantía. 
•  A continuación, deseche los materiales de 
embalaje según lo exijan las regulaciones 
locales.

¡Los materiales de embalaje no 
son juguetes! ¡Los niños no tienen 
que jugar con bolsas de plástico! 
Asfixia.

DESCRIPCIÓN
La lijadora de mano es ideal para lijar su-
perficies pequeñas, incluidas esquinas y 
bordes. El sistema  de fijación de la lámina 

abrasiva con Velcro permite un cambio rá-
pido y fácil.   Utilice la herramienta eléctrica 
y sus accesorios, de acuerdo con estas ins-
trucciones y de acuerdo con su uso previsto, 
teniendo en cuenta las condiciones de tra-
bajo y el trabajo a completar. El uso de he-
rramientas eléctricas para usos distintos de 
los permitidos puede dañar la herramienta 
eléctrica o causar lesiones graves.

LISTA DE PIEZAS
1. Interruptor de encendido / apagado (ON 
/ OFF)
2. Mango
3. Adaptador de succión de polvo
4. Conexión de succión de polvo
5. Base (placa)

OPERACIÓN
Inserte la lámina abrasiva
ATENCIÓN: antes de realizar cualquier 
operación de ajuste o mantenimiento, 
apague la herramienta eléctrica y retire 
el enchufe de la toma de corriente.
Antes de fijar la lámina abrasiva a la base, 
asegúrese de que la placa esté libre de re-
siduos de polvo. Elija la lámina abrasiva con 
el grano adecuado dependiendo del trabajo 
a realizar. Un grano grueso para trabajos 
bruscos (por ejemplo, eliminación de pintu-
ra), un grano fino para trabajos de precisión 
/ acabado. 
Inserte la lámina abrasiva directamente 
sobre la placa (5) alineando los orificios de 
la hoja con los de la placa.   Los orificios 
deben coincidir para que el sistema de ex-
tracción de polvo funcione correctamente.   
Presione la hoja sobre la placa para que se 
adhiera a la superficie.
Para retirar la lámina abrasiva, separe sua-
vemente la hoja de la placa.
Las láminas abrasivas se pueden encontrar 
a la venta en centros de bricolaje o en sitios 
en línea. A menudo se pueden encontrar 
con dimensiones de 140x100 mm y se pue-
den cortar a medida. En el mercado tam-
bién se pueden encontrar rollos de papel 
abrasivo para Velcro que se pueden cortar 
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a medida.
Revise la lámina abrasiva regularmente para 
detectar rasgaduras, grietas y otros daños. 
El papel dañado puede dañar la placa deba-
jo.  Reemplace la lámina abrasiva cuando 
esté dañada o desgastada.

Aspiración de polvo
ATENCIÓN: antes de  realizar cualquier 
operación de ajuste o mantenimiento, 
apague la herramienta eléctrica y retire 
el enchufe de la toma de corriente
La lijadora está equipada con un conector 
para la extracción de polvo (4). Antes de 
encender  la lijadora, inserte la manguera 
de la aspiradora en el orificio (4) ubicado en  
la lijadora  . Si es necesario, utilice un adap-
tador adecuado (3). Para evitar respirar pol-
vo dañino para la salud, se recomienda usar 
máscaras protectoras y usar el producto con 
el extractor de polvo conectado.

Encender/APAGAR
ATENCIÓN: antes de  insertar el enchu-
fe en la toma de corriente, asegúrese 
de que el interruptor esté configurado 
en  “O” (OFF). No coloque la placa so-
bre el material mientras enciende la 
herramienta eléctrica. 
Para encender la herramienta eléctrica, 
mueva el interruptor (1) a la posición  “I” 
(ON). 
Para apagarlo, vuelva a colocar el interrup-
tor (1) en la  posición  “O” (OFF).

Cómo usarlo
•  Asegúrese de que la pieza de trabajo se 
mantiene en su lugar por medio de vicios u 
otros dispositivos de bloqueo. 
•  Elija el papel abrasivo adecuado en 
función del trabajo a realizar. Use láminas 
abrasivas de grano grueso para eliminar 
pinturas o para preparar el material para 
pintar. Utilice láminas abrasivas de gra-
no fino para trabajos de lijado y acabado. 
Asegúrese de que la lámina abrasiva esté 
firmemente instalada. Yhaga una prueba 
de lijado en una pieza de material de dese-
cho para asegurarse de que ha instalado el 

abrasivo correcto.
•  Con  la herramienta eléctrica no apoyada 
en el material, encienda la lijadora colocan-
do el interruptor  en “I” (ON). 
•  Coloque suavemente la lijadora sobre el 
material y comience la operación de lija-
do. Sostenga la herramienta eléctrica con 
ambas manos en el mango apropiado para 
tener un agarre más firme. 
•  PRECAUCIÓN: No alise demasiado el área 
o durante más de unos pocos segundos a 
la vez. Aplique una presión uniforme a la 
superficie.
•  Para suavizar perfiles, bordes o áreas di-
fíciles de alcanzar, use la punta de la base. 
•  Cada pocos minutos, compruebe el es-
tado y el desgaste de la lámina abrasiva. 
Reemplace si es necesario.
•  ADVERTENCIA: No utilice láminas abrasi-
vas rotas o muy desgastadas. Puede dañar 
la superficie de trabajo o la placa debajo.

Puntas de lijado 
•  La base de la lijadora se mueve en una pe-
queña órbita circular cortando a través de la 
veta de la madera, con la veta de la madera, 
y en todos los ángulos intermedios. Dado que 
el movimiento es circular, no importa cómo se 
mueva la lijadora , lo importante es suavizar 
uniformemente.
•   Rara vez se requiere presión adicional.
•  Use un papel de lija de calidad que pro-
duzca marcas más finas que las que ya están 
presentes en la superficie. Una calidad de-
masiado gruesa no hará que la superficie sea 
más lisa, mientras que una calidad demasiado 
fina eliminará los arañazos demasiado len-
tamente.  Realizar pruebas en materiales de 
desecho.
•  Al quitar la pintura vieja, determine cuánta 
pintura debe eliminarse realmente.   Es ne-
cesario tener en cuenta que la pintura vieja 
puede ser tóxica  y tendrá que ser tratada 
con el debido respeto a cualquier material 
tóxico. Esto podría afectar tanto al operador 
como al medio ambiente.
•  Siempre use equipo de protección como 
gafas de seguridad, máscaras contra el polvo, 
protección auditiva. 
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
ATENCIÓN: antes de realizar cualquier 
tipo de operación de ajuste, mante-
nimiento y limpieza, apague la herra-
mienta eléctrica y retire el enchufe de 
la toma de corriente.
Compruebe regularmente que no haya com-
ponentes rotos y/u otras condiciones que 
puedan comprometer el funcionamiento de 
la herramienta eléctrica. Las fallas deben ser 
reparadas antes de su uso por personal cali-
ficado. 
Elimine regularmente los residuos de polvo de 
la unidad, las ranuras de ventilación y las pie-
zas móviles. Siempre que sea posible, limpie 
la herramienta eléctrica con un paño ligera-
mente húmedo y no use solventes o produc-
tos abrasivos, ya que pueden dañar las piezas 
de plástico. Se debe tener cuidado para evitar 
que la humedad entre en la herramienta eléc-
trica para evitar el riesgo de descarga eléctri-
ca. Nunca sumerja la herramienta eléctrica en 
agua. Riesgo de descarga eléctrica.
Reemplace las láminas abrasivas cuando 
estén desgastadas. Las láminas abrasivas 
se pueden encontrar a la venta en centros 
de bricolaje o en sitios en línea. A menudo 
se pueden encontrar con dimensiones de 
140x100 mm y se pueden cortar a medida. 
En el mercado también se pueden encontrar 
rollos de papel abrasivo para Velcro que se 
pueden cortar a medida.

DISPOSICIÓN
Los aparatos eléctricos y/o electrónicos que 
vayan a eliminarse no pueden tratarse de la 
misma manera que los residuos domésticos 
normales. Proporcionar reciclaje en las ins-
talaciones adecuadas. Consulte a su autori-
dad local o minorista para obtener asesora-
miento sobre la recolección y eliminación. 

NOTA: Póngase en contacto con personal 
calificado si necesita reemplazar el cable de 
alimentación, ya que es posible que necesi-
te usar una herramienta especial.

INFORMACIÓN A LOS USUARIOS de 
conformidad con el Decreto Legislativo 
Nº 49 de 14 de marzo de 2014 “Aplica-
ción de la Directiva 2012/19 / UE sobre 
residuos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos (RAEE)”
El símbolo del contenedor tachado en el equi-
po indica que el producto debe recogerse por 
separado de otros residuos al final de su vida 
útil. El usuario debe, por lo tanto, entregar el 
equipo intacto de componentes esenciales al 
final de su vida útil a los centros de recolec-
ción separados apropiados para residuos elec-
trónicos y electrotécnicos, o devolverlo al mi-
norista en el momento de la compra de equi-
pos nuevos de un tipo equivalente, a una tasa 
de uno a uno, o 1 a cero para equipos con un 
lado mayor de menos de 25 cm. La recogida 
selectiva adecuada para el próximo inicio de 
los equipos desechados para su reciclaje, tra-
tamiento y eliminación ambiental compatible 
ayuda a evitar posibles efectos negativos so-
bre el medio ambiente y la salud y promueve 
el reciclaje de los materiales de los que está 
compuesto el equipo. La eliminación abusiva 
del producto por parte del usuario implica la 
aplicación de las sanciones administrativas 
mencionadas en el Decreto Legislativo No. 49 
del 14 de marzo de 2014.

Este equipo cumple con las directivas co-
munitarias vigentes y las modificaciones 
relacionadas según la Declaración de con-
formidad incluida con el producto.

GARANTÍA
Este aparato está garantizado por un período 
de 24 meses a partir de la fecha de compra. 
Esta garantía cubre defectos en materiales 
o mano de obra. No se extiende a las partes 
del producto que están sujetas al desgas-
te normal y que pueden identificarse como 
piezas de desgaste, ni a daños en piezas 
desmontables, como cargadores, baterías o 
similares. El compromiso de garantía caduca 
automáticamente si se encuentran roturas 
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l’inflammation de poussières ou de fumées.
c. Éloignez les enfants et les passants 
pendant que vous utilisez et utilisez 
l’appareil.   Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle de votre produit.

2. Sécurité électrique
a. La fiche de l’outil électrique doit cor-
respondre à la prise de courant.   Ne 
modifiez pas la fiche de quelque façon 
que ce soit. L’utilisation de fiches non mo-
difiées et de prises correspondantes réduit 
le risque de choc électrique.
b. Évitez tout contact avec des surfaces 
mises à la terre telles que les tuyaux, 
les radiateurs, les fours et les réfrigé-
rateurs.  Si le corps agit comme un pont 
avec la mise à la terre, le risque de choc 
électrique augmente.
c. N’exposez pas l’appareil à la pluie et 
ne l’utilisez pas dans des endroits hu-
mides.   L’infiltration possible d’eau dans 
un produit électrique augmente le risque de 
choc électrique.
d. N’exposez pas le câble à des 
contraintes. N’utilisez pas le câble pour 
transporter ou remorquer l’outil élec-
trique et ne le tirez pas pour retirer la 
fiche de la prise de courant. Gardez le 
câble à l’abri de la chaleur, de l’huile, 
des arêtes vives et/ou des pièces mo-
biles.   Les câbles endommagés ou tordus 
augmentent le risque de choc électrique.
e. Si l’outil électrique est utilisé à l’ex-
térieur, n’utilisez que des rallonges ap-
prouvées pour une utilisation à l’exté-
rieur.   L’utilisation d’un câble adapté réduit 
le risque de choc électrique.
f. Si l’utilisation de l’outil électrique 
dans un endroit humide est inévitable, 
utilisez un dispositif à courant résiduel 
(RCD).  L’utilisation d’un dispositif RCD ré-
duit le risque de choc électrique.  

3. Sécurité personnelle 
a. Il est important de se concentrer sur 
ce que vous faites, de ne jamais vous 
laisser distraire, de manipuler l’outil 
électrique avec soin et de faire preuve 

accidentales debido al transporte o caídas, 
descuido o manipulación y modificaciones, 
por uso inadecuado o no de acuerdo con ins-
trucciones específicas, conexión incorrecta a 
la red de suministro de energía, reparaciones 
realizadas por personal no calificado. Por lo 
tanto, se recomienda, en caso de necesidad, 
ponerse en contacto directa y exclusivamente 
con su distribuidor. El dispositivo se repara o 
reemplaza bajo garantía solo en caso de mal 
funcionamiento causado por defectos en el 
material y / o mano de obra. La garantía es 
válida sólo previa presentación del recibo de 
compra del producto a reparar mostrando la 
fecha de compra.

Para obtener información sobre el producto, 
póngase en contacto con: assistenza.clien-
ti@primatronic.com
Sitio web: www.primatronic.com

FR  INSTRUCTIONS ORIGINALES

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 
POUR LES APPAREILS ÉLECTRIQUES

AVERTISSEMENT : Lisez toutes les ins-
tructions. Le non-respect de ces instructions 
peut entraîner un choc électrique, un incen-
die et/ou des blessures graves. Le terme 
« outil électrique » dans tous les avertis-
sements suivants fait référence aux outils 
électriques filaires ou sans fil. Conservez 
ces instructions pour référence ulté-
rieure.

1. Espace de travail
a. Gardez la zone de travail bien net-
toyée, éclairée et bien rangée pour évi-
ter les accidents.   Les zones encombrées 
et sombres peuvent causer des accidents.
b. N’utilisez pas l’appareil dans des en-
vironnements où des liquides, des gaz 
ou des poussières inflammables sont 
présents.  Des étincelles sont créées pen-
dant le traitement qui peuvent provoquer 
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de bon sens. N’utilisez pas l’appareil si 
vous êtes fatigué ou sous l’influence de 
drogues, d’alcool ou de médicaments.  
Un moment de distraction peut causer de 
graves accidents à la personne.
b. Portez toujours l’équipement de 
protection requis.   Si vous prenez soin 
de porter un équipement de protection tel 
qu’un masque antipoussière, des chaus-
sures antidérapantes, un casque ou une 
protection auditive, vous réduisez le risque 
de blessure.
c. Évitez de démarrer l’outil électrique 
involontairement. Avant d’insérer la 
fiche dans la prise de courant, vérifiez 
que l’interrupteur est éteint. Pour évi-
ter les risques d’accidents, ne trans-
portez pas l’outil électrique tout en 
gardant vos doigts sur l’interrupteur. 
Transporter des outils électriques avec votre 
doigt sur l’interrupteur ou les connecter au 
réseau avec l’interrupteur en position de 
mise sous tension peut provoquer des acci-
dents.
d. Avant d’allumer l’outil électrique, 
retirez toutes les touches ou outils de 
réglage.   Un ustensile ou une clé laissée 
dans un composant rotatif du produit peut 
causer des blessures. 
e. Ne vous penchez pas et ne déséqui-
librez pas. Maintenez toujours la posi-
tion et l’équilibre appropriés. Cela vous 
permet de mieux contrôler l’outil électrique 
dans des situations inattendues.
f. Utilisez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ou de 
bijoux. Gardez les cheveux, les vête-
ments et les gants loin des pièces mo-
biles.  Les vêtements amples, les bijoux ou 
les cheveux longs peuvent se coincer dans 
des pièces mobiles.

4. Utilisation et entretien de l’outil 
électrique
a. Ne surchargez pas ou ne forcez pas 
l’outil électrique. Utilisez l’outil élec-
trique approprié pour la tâche à effec-
tuer.  Utilisez l’outil électrique uniquement 
aux fins pour lesquelles il a été désigné, de 
cette façon, vous pouvez travailler mieux et 

avec une plus grande sécurité. 
b. N’utilisez pas l’outil électrique si l’in-
terrupteur marche/arrêt ne fonctionne 
pas correctement. Tout ustensile élec-
trique qui ne peut pas être contrôlé avec 
l’interrupteur est dangereux et doit subir 
des réparations.
c. Retirez la fiche de la prise de courant 
lorsque l’outil électrique n’est pas uti-
lisé, avant de changer les accessoires, 
d’effectuer des opérations de réglage 
ou d’entretien et avant de le ranger.   
Ces mesures simples vous permettent d’évi-
ter l’allumage accidentel de l’appareil.
d. Lorsqu’il n’est pas utilisé, l’outil élec-
trique doit être rangé dans un endroit 
sec hors de portée des enfants. Ne per-
mettez pas l’utilisation de l’appareil à 
des personnes inexpérimentées ou qui 
n’ont pas lu ces instructions.   Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils sont 
utilisés par des personnes inexpérimentées.
e. Pour une utilisation sûre de votre 
outil électrique, vérifiez qu’il n’y a pas 
de composants cassés et / ou d’autres 
conditions qui pourraient compro-
mettre le fonctionnement de l’appareil.   
Les défauts doivent être réparés avant uti-
lisation. Un mauvais entretien provoque de 
nombreux accidents.
f. Utilisez des pinces ou d’autres dispo-
sitifs de verrouillage dans la mesure 
du possible pour maintenir la pièce im-
mobile.   Il n’est pas recommandé de tenir 
la pièce d’une main ou de la poser contre 
votre corps car vous pouvez perdre le 
contrôle de l’outil électrique et donc générer 
des situations dangereuses.   L’utilisation de 
l’outil électrique pour des opérations autres 
que celles prévues peut donner lieu à des 
situations dangereuses.
g. Gardez les accessoires soigneuse-
ment et gardez-les propres. Utilisez 
uniquement les accessoires recom-
mandés par le fabricant.   L’utilisation 
d’accessoires autres que ceux fournis peut 
causer des accidents ou endommager le 
produit. 
h. Utilisez l’outil électrique et ses ac-
cessoires, conformément à ces instruc-
tions et en fonction de leur utilisation 
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prévue, en tenant compte des condi-
tions de travail et du travail à effectuer.   
L’utilisation de l’unité à des fins autres que 
celles autorisées peut donner lieu à des si-
tuations dangereuses.
i. Cet outil électrique est destiné à un usage 
privé uniquement. Ne convient pas à un 
usage professionnel.

5. Réparations
a. La réparation du produit doit être ef-
fectuée par du personnel qualifié.   L’en-
tretien ou le nettoyage d’un outil électrique 
inexpérimenté peut entraîner un risque de 
blessure.
b. N’utilisez que des pièces de rechange 
d’origine afin de ne pas altérer la sécu-
rité de l’appareil.

RÈGLES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES 
POUR CET OUTIL ÉLECTRIQUE

•  Ce produit doit être utilisé comme pon-
ceuse portative.   Le non-respect de toutes 
les instructions énumérées ici peut être 
dangereux pour l’utilisateur. Les opérations 
pour lesquelles l’instrument n’a pas été 
conçu peuvent créer un danger et causer 
des blessures à l’utilisateur.
•  Avant de brancher sur la prise de cou-
rant, assurez-vous que la tension du réseau 
local correspond à celle indiquée sur la 
plaque du produit.
•  Utilisez l’équipement de protection requis 
et des chaussures antidérapantes appro-
priées. Il est conseillé d’utiliser des gants de 
protection lors de la manipulation des outils 
de coupe et de porter un masque de pro-
tection en cas d’opérations avec une forte 
concentration de poussière.
•  Tenez l’outil à travers les poignées isolées 
car la surface de la ponceuse peut entrer 
en contact avec son cordon d’alimentation. 
En coupant le câble, les pièces de travail 
entrant en contact avec un conducteur sous 
tension peuvent tendre les parties métal-
liques de l’outil électrique et provoquer un 
choc électrique (électrocution) à l’opérateur.
•  Vérifiez que la pièce est correctement 

soutenue. Utilisez des pinces ou d’autres 
dispositifs de verrouillage dans la mesure 
du possible pour maintenir la pièce im-
mobile. Il n’est pas recommandé de tenir 
la pièce d’une main ou de la poser contre 
votre corps car vous pouvez perdre le 
contrôle de l’outil électrique et donc générer 
des situations dangereuses.
•  Avant d’utiliser le produit, assurez-vous 
d’avoir toujours un bon équilibre, surtout si 
vous êtes sur une échelle ou un échafau-
dage.
•  Utilisez une prise facilement accessible 
en cas de danger afin de pouvoir immédia-
tement débrancher la fiche de l’alimenta-
tion.
•  Après une chute, vérifiez que le produit 
n’est pas endommagé. N’utilisez pas l’outil 
électrique s’il est endommagé ou cassé.
•  Pendant le fonctionnement, ne laissez 
pas le moteur sous charge.
•  Certains matériaux peuvent contenir 
des composants nocifs pour la santé (par 
exemple, les vieilles peintures à base de 
plomb). Dans certains cas ou en cas de 
doute, l’utilisation d’équipements de sécuri-
té respiratoire (par exemple, des masques 
antipoussières) est recommandée. Éloignez 
les non-experts de la zone.
•  N’essayez pas de démonter le lecteur. 
Seul le personnel qualifié peut effectuer des 
remplacements ou des réparations.
•  Pendant le fonctionnement, l’appareil 
peut entrer en contact avec des vis ou des 
clous cachés ou son propre câble.  Détectez 
chaque pièce au moyen d’un détecteur de 
métaux et de pièces électriques sous ten-
sion.
•  Si l’outil électrique est équipé d’une 
connexion pour connecter des dispositifs 
d’aspiration ou de dépoussiérage, assu-
rez-vous que ceux-ci sont installés et utili-
sés correctement. L’utilisation de ces appa-
reils réduit les risques liés à la poussière.
•  Ne mangez pas, ne fumez pas et ne bu-
vez pas dans l’aire de travail.
•  Éloignez les enfants et les profanes de la 
zone où vous utilisez l’outil électrique.
•  N’utilisez jamais la ponceuse sur des ma-
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tériaux en magnésium ou en amiante. Ils 
sont nocifs pour la santé.
•  Suivez toujours les instructions pour as-
sembler et changer le papier de verre.
•  N’exercez pas de pression excessive sur 
la ponceuse. Laissez la ponceuse effectuer 
le travail.
•  Après l’extinction, attendez toujours que 
la ponceuse soit complètement arrêtée 
avant de la poser et de la ranger. 
•  N’exposez pas le produit à de l’eau ou à 
des liquides. Les feuilles et plaques abra-
sives ne sont pas destinées à une utilisation 
humide.
•  Si vous utilisez l’outil électrique à l’inté-
rieur de votre maison, protégez les meubles 
et le sol de la poussière avec des feuilles 
appropriées.
•  Ne laissez jamais l’outil électrique en 
marche. Éteignez-le et débranchez-le de 
l’alimentation avant de le laisser sans sur-
veillance pour éviter d’éventuels accidents. 
Ne laissez jamais l’outil sans surveillance 
avec la fiche insérée.
•  Tenir hors de portée des enfants et des 
personnes non formées à l’utilisation.
•  Les enfants doivent être surveillés pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appa-
reil.
•  Lorsque vous le débranchez, mainte-
nez-le fermement pour éviter les chocs 
électriques, les courts-circuits ou les incen-
dies.
•  N’utilisez pas l’appareil près d’une bai-
gnoire, d’une douche, d’une piscine. N’im-
mergez jamais le produit dans de l’eau ou 
d’autres liquides. Risque de choc électrique.
•  N’utilisez pas l’appareil à proximité d’ob-
jets inflammables.
•  N’utilisez pas le produit à d’autres fins 
que celles pour lesquelles il a été construit.
•  Ne démontez jamais le produit et n’es-
sayez pas de l’ouvrir. Il n’y a pas de pièces 
réutilisables par l’utilisateur à l’intérieur.
•  Si vous n’êtes pas familier avec le pro-
duit, lisez attentivement le manuel d’ins-
tructions et demandez conseil à une per-
sonne qualifiée et plus expérimentée.

•  Gardez à l’esprit que ce produit n’est pas 
conçu pour un usage professionnel, artisa-
nal ou industriel. Nous n’assumons aucune 
garantie lorsque le produit est utilisé dans 
des entreprises commerciales, artisanales 
ou industrielles, ou dans des activités équi-
valentes.

CONTENU DE L’EMBALLAGE
1 x appareil
1 x Manuel
1 x feuille de papier de verre
1 x adaptateur d’aspiration de poussière

•  Enlever les matériaux d’emballage et les 
inserts résiduels [le cas échéant].
•  Vérifiez que le contenu du colis est com-
plet et intact.
•  Conservez l’emballage et les matériaux 
d’emballage jusqu’à la fin de la période de 
garantie. 
•  Ensuite, jetez les matériaux d’emballage 
comme l’exigent les réglementations lo-
cales.

Les matériaux d’emballage ne 
sont pas des jouets! Les enfants 
n’ont pas besoin de jouer avec des 
sacs en plastique! Étouffement

DESCRIPTION
La ponceuse portative est idéale pour pon-
cer de petites surfaces, y compris les coins 
et les bords. Le système de fixation de 
la feuille abrasive avec Velcro permet un 
changement rapide et facile.   Utilisez l’outil 
électrique et ses accessoires, conformé-
ment à ces instructions et en fonction de 
leur utilisation prévue, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail à ef-
fectuer. L’utilisation d’outils électriques à 
des fins autres que celles autorisées peut 
endommager l’outil électrique ou causer des 
blessures graves.

LISTE DES PIÈCES
1. Interrupteur marche / arrêt (ON / OFF)
2. Manipuler
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3. Adaptateur d’aspiration de poussière
4. Raccord d’aspiration de poussière
5. Base (plaque)

OPÉRATION

Insérez la feuille abrasive
ATTENTION: avant d’effectuer toute 
opération de réglage ou de mainte-
nance, éteignez l’outil électrique et re-
tirez la fiche de la prise de courant.
Avant de fixer la feuille abrasive à la base, 
assurez-vous que la plaque est exempte de 
résidus de poussière. Choisissez la feuille 
abrasive avec le grain approprié en fonction 
du travail à effectuer. Un grain grossier pour 
les travaux bruts (par exemple, l’enlève-
ment de peinture), un grain fin pour les tra-
vaux de précision/finition. 
Insérez la feuille abrasive directement sur 
la plaque (5) en alignant les trous de la 
feuille avec ceux de la plaque. Les trous 
doivent correspondre pour que le système 
de dépoussiérage fonctionne correctement.  
Appuyez sur la feuille sur la plaque en la 
faisant adhérer à la surface.
Pour retirer la feuille abrasive, détachez dé-
licatement la feuille de la plaque.
Les feuilles abrasives peuvent être trou-
vées en vente dans les centres de brico-
lage ou sur les sites en ligne. Souvent, ils 
peuvent être trouvés avec des dimensions 
140x100mm et peuvent être coupés à la 
taille. Sur le marché, vous pouvez égale-
ment trouver des rouleaux de papier abrasif 
pour velcro qui peuvent être coupés sur 
mesure.
Vérifiez régulièrement la feuille abrasive 
pour détecter les déchirures, les fissures et 
autres dommages. Le papier endommagé 
peut endommager la plaque en dessous.  
Remplacez la feuille abrasive lorsqu’elle est 
endommagée ou usée.

Aspiration des poussières
ATTENTION: avant d’effectuer toute 
opération de réglage ou de mainte-
nance, éteignez l’outil électrique et re-
tirez la fiche de la prise de courant

La ponceuse est équipée d’un connecteur 
pour l’extraction des poussières (4). Avant 
d’allumer  la ponceuse, insérez le tuyau de 
l’aspirateur dans le trou (4) situé sur  la 
ponceuse  . Si nécessaire, utiliser un adap-
tateur approprié (3). Afin d’éviter de respi-
rer de la poussière nocive pour la santé, il 
est recommandé d’utiliser des masques de 
protection et d’utiliser le produit avec l’ex-
tracteur de poussière connecté.

Allumer/éteindre
ATTENTION: avant d’insérer la fiche 
dans la prise de courant, assurez-vous 
que l’interrupteur est réglé sur « O » 
(OFF). Ne placez pas la plaque sur le 
matériau lorsque vous allumez l’outil 
électrique. 
Pour allumer l’outil électrique, déplacez l’in-
terrupteur (1) sur la position  « I » (ON).
Pour l’éteindre, remettez l’interrupteur (1) 
en  position  « O » (OFF).

Comment l’utiliser
•  Assurez-vous que la pièce est maintenue 
en place au moyen d’étaux ou d’autres dis-
positifs de verrouillage. 
•  Choisissez le bon papier abrasif en 
fonction du travail à effectuer. Utilisez des 
feuilles abrasives à gros grains pour enlever 
les peintures ou pour préparer le maté-
riau pour la peinture. Utilisez des feuilles 
abrasives à grain fin pour les travaux de 
ponçage et de finition. Assurez-vous que la 
feuille abrasive est bien installée. Etfaites 
un test de ponçage sur un déchet pour vous 
assurer que vous avez installé le bon abra-
sif.
•  L’outil électrique ne reposant pas sur le 
matériau, allumez la ponceuse en plaçant 
l’interrupteur sur « I » (ON).
•  Placez délicatement la ponceuse sur le 
matériau et commencez l’opération de pon-
çage. Tenez l’outil électrique avec les deux 
mains sur la poignée appropriée pour avoir 
une prise plus ferme. 
•  ATTENTION : Ne lissez pas une zone trop 
fortement ou plus de quelques secondes à 
la fois. Appliquez une pression uniforme sur 
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la surface.
•  Pour lisser les profils, les bords ou les 
zones difficiles d’accès, utilisez la pointe de 
la base. 
•  Toutes les quelques minutes, vérifiez 
l’état et l’usure de la feuille abrasive. Rem-
placez si nécessaire.
AVERTISSEMENT : N’utilisez pas de 
feuilles abrasives déchirées ou très 
usées. Il peut endommager la surface 
de travail ou la plaque en dessous.

Conseils de ponçage 
•  La base de la ponceuse se déplace sur 
une minuscule orbite circulaire coupant le 
grain du bois, avec le grain du bois, et dans 
tous les angles intermédiaires. Comme 
le mouvement est circulaire, peu importe 
comment la ponceuse se déplace, l’impor-
tant est de lisser uniformément.
•  Une pression supplémentaire est rare-
ment nécessaire.
•  Utilisez un papier de verre de qualité qui 
produit des marques plus fines que celles 
déjà présentes sur la surface. Une qualité 
trop grossière ne rendra pas la surface plus 
lisse, tandis qu’une qualité trop fine élimi-
nera les rayures trop lentement.  Effectuer 
des tests sur les déchets.
•  Lorsque vous retirez la vieille peinture, 
déterminez la quantité de peinture à enle-
ver.   Il est nécessaire de tenir compte du 
fait que la vieille peinture peut  être toxique  
et devra être traitée avec le respect dû à 
toute matière toxique. Cela pourrait affecter 
à la fois l’opérateur et l’environnement.
•  Portez toujours de l’équipement de pro-
tection comme des lunettes de sécurité, des 
masques antipoussières et des protections 
auditives. 
ENTRETIEN ET NETTOYAGE
ATTENTION: avant d’effectuer tout type 
d’opération de réglage, d’entretien et 
de nettoyage, éteignez l’outil électrique 
et retirez la fiche de la prise de cou-
rant.
Vérifiez régulièrement qu’il n’y a pas de 
composants cassés et/ou d’autres condi-
tions qui pourraient compromettre le fonc-

tionnement de l’outil électrique. Les défauts 
doivent être réparés avant d’être utilisés 
par du personnel qualifié. 
Enlevez régulièrement les résidus de pous-
sière de l’appareil, des fentes de ventilation 
et des pièces mobiles. Dans la mesure du 
possible, essuyez l’outil électrique avec un 
chiffon légèrement humide et n’utilisez pas 
de solvants ou de produits abrasifs, ils pour-
raient endommager les pièces en plastique. 
Il faut veiller à empêcher l’humidité de 
pénétrer dans l’outil électrique afin d’éviter 
le risque de choc électrique. N’immergez ja-
mais l’outil électrique dans l’eau. Risque de 
choc électrique.
Remplacez les feuilles abrasives lorsqu’elles 
sont usées. Les feuilles abrasives peuvent 
être trouvées en vente dans les centres de 
bricolage ou sur les sites en ligne. Souvent, 
ils peuvent être trouvés avec des dimen-
sions 140x100mm et peuvent être coupés 
à la taille. Sur le marché, vous pouvez 
également trouver des rouleaux de papier 
abrasif pour velcro qui peuvent être coupés 
sur mesure.

DISPOSITION
Les appareils électriques et/ou électroniques 
à éliminer ne peuvent pas être traités de la 
même manière que les ordures ménagères 
normales. Assurer le recyclage dans les ins-
tallations appropriées. Consultez votre au-
torité locale ou votre détaillant pour obtenir 
des conseils sur la collecte et l’élimination. 

REMARQUE: Contactez le personnel quali-
fié si vous devez remplacer le cordon d’ali-
mentation car vous devrez peut-être utiliser 
un outil spécial.
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INFORMATION DES UTILISATEURS 
conformément au décret législatif n ° 
49 du 14 mars 2014 « Mise en œuvre 
de la directive 2012/19 / UE relative 
aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE) »
Le symbole de la poubelle barrée sur l’équi-
pement indique que le produit doit être 
ramassé séparément des autres déchets à 
la fin de sa vie utile. L’utilisateur doit donc 
livrer l’équipement intact des composants 
essentiels en fin de vie aux centres de col-
lecte séparés appropriés pour les déchets 
électroniques et électrotechniques, ou le re-
tourner au détaillant au moment de l’achat 
d’un nouvel équipement d’un type équiva-
lent, à raison de un pour un, ou de 1 à zéro 
pour les équipements d’une largeur supé-
rieure inférieure à 25 cm. Une collecte sé-
parée adéquate pour le prochain démarrage 
de l’équipement mis au rebut en vue du 
recyclage, du traitement et de l’élimination 
environnementale compatible permet d’évi-
ter d’éventuels effets négatifs sur l’environ-
nement et la santé et favorise le recyclage 
des matériaux qui composent l’équipement. 
L’élimination abusive du produit par l’utilisa-
teur implique l’application des sanctions ad-
ministratives visées dans le décret législatif 
n ° 49 du 14 mars 2014.

Cet équipement est conforme aux directives 
communautaires en vigueur et aux modifi-
cations connexes conformément à la décla-
ration de conformité incluse avec le produit.

GARANTIE
Cet appareil est garanti pour une période de 
24 mois à compter de la date d’achat. Cette 
garantie couvre les défauts de matériaux 
ou de fabrication. Elle ne s’étend pas aux 
parties du produit qui sont soumises à une 
usure normale et qui peuvent être iden-
tifiées comme des pièces d’usure, ni aux 
dommages aux pièces détachables, telles 
que les chargeurs, les batteries ou simi-

laires. L’engagement de garantie expire au-
tomatiquement si des bris accidentels sont 
constatés en raison du transport ou des 
chutes, de la négligence ou de l’altération 
et des modifications, pour une utilisation 
incorrecte ou non conforme aux instruc-
tions spécifiques, une connexion incorrecte 
au réseau d’alimentation, des réparations 
effectuées par du personnel non qualifié. Il 
est donc recommandé, en cas de besoin, 
de contacter directement et exclusivement 
votre revendeur. L’appareil est réparé ou 
remplacé sous garantie uniquement en cas 
de dysfonctionnement causé par des dé-
fauts de matériaux et / ou de fabrication. La 
garantie n’est valable que sur présentation 
du reçu d’achat du produit à réparer indi-
quant la date d’achat.

Pour plus d’informations sur les produits, 
veuillez contacter : assistenza.clienti@pri-
matronic.com
Site Web : www.primatronic.com
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D  ORIGINALE ANLEITUNG

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROGERÄTE

WARNUNG: Lesen Sie alle Anweisungen. 
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen führen. Der Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich in allen fol-
genden Warnhinweisen auf kabelgebundene 
oder schnurlose Elektrowerkzeuge. Bewah-
ren Sie diese Anweisungen für zukünf-
tige Referenzen auf.

1. Arbeitsbereich
a. Halten Sie den Arbeitsbereich gut ge-
reinigt, beleuchtet und ordentlich, um 
Unfälle zu vermeiden.   Überladene und 
dunkle Bereiche können zu Unfällen führen.
b. Verwenden Sie das Gerät nicht in 
Umgebungen, in denen brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube vorhanden 
sind.  Während der Verarbeitung entstehen 
Funken, die die Entzündung von Staub oder 
Rauch verursachen können.
c. Halten Sie Kinder und Passanten 
fern, während Sie das Gerät bedienen 
und benutzen.   Ablenkungen können dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle über Ihr Pro-
dukt verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a. Der Stecker des Elektrowerkzeugs 
muss mit der Steckdose übereinstim-
men.   Ändern Sie den Stecker in keiner 
Weise. Die Verwendung von unveränderten 
Steckern und entsprechenden Steckdo-
sen reduziert das Risiko eines elektrischen 
Schlags.
b. Vermeiden Sie den Kontakt mit 
geerdeten Oberflächen wie Rohren, 
Heizkörpern, Öfen und Kühlschränken.  
Fungiert der Körper als Brücke zur Erdung, 
steigt das Risiko eines elektrischen Schlags.
c. Setzen Sie das Gerät nicht Regen aus 
und verwenden Sie es nicht an feuch-
ten Orten.   Das mögliche Eindringen von 

Wasser in ein elektrisches Produkt erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlags.
d. Setzen Sie das Kabel keiner Belas-
tung aus. Verwenden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tra-
gen oder zu ziehen, und ziehen Sie es 
nicht, um den Stecker aus der Steckdo-
se zu ziehen. Halten Sie das Kabel von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten und/oder 
beweglichen Teilen fern.   Beschädigte 
oder verdrillte Kabel erhöhen das Risiko ei-
nes elektrischen Schlags.
e. Wenn das Elektrowerkzeug im Frei-
en verwendet wird, verwenden Sie nur 
Verlängerungen, die für den Außenbe-
reich zugelassen sind.   Die Verwendung 
eines geeigneten Kabels reduziert das Risiko 
eines elektrischen Schlags.
f. Wenn die Verwendung des Elekt-
rowerkzeugs an einem feuchten Ort 
unvermeidlich ist, verwenden Sie ein 
Fehlerstromschutzgerät (RCD).  Die Ver-
wendung eines RCD-Geräts reduziert das 
Risiko eines elektrischen Schlags.  

3. Persönliche Sicherheit
a. Es ist wichtig, sich auf das zu kon-
zentrieren, was Sie tun, sich nie ab-
lenken zu lassen, vorsichtig mit dem 
Elektrowerkzeug umzugehen und den 
gesunden Menschenverstand zu ver-
wenden. Verwenden Sie das Gerät 
nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.  Ein Moment der 
Ablenkung kann schwere Unfälle für die Per-
son verursachen.
b. Tragen Sie immer die erforderliche 
Schutzausrüstung.   Wenn Sie darauf 
achten, Schutzausrüstung wie eine Staub-
maske, rutschfestes Schuhwerk, einen Helm 
oder Gehörschutz zu tragen, reduzieren Sie 
das Risiko von Personenschäden.
c. Vermeiden Sie es, das Elektrowerk-
zeug unbeabsichtigt zu starten. Bevor 
Sie den Stecker in die Steckdose ste-
cken, überprüfen Sie, ob der Schalter 
AUS ist. Um Unfallgefahr zu vermeiden, 
tragen Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
während Sie die Finger am Schalter 
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halten. Das Tragen von Elektrowerkzeugen 
mit dem Finger am Switch oder das An-
schließen an das Netzwerk mit dem Schalter 
in der Einschaltposition kann zu Unfällen 
führen. 
d. Entfernen Sie vor dem Einschal-
ten des Elektrowerkzeugs alle Tasten 
oder Einstellwerkzeuge.   Ein Utensil oder 
Schraubenschlüssel, der in einer rotieren-
den Komponente des Produkts verbleibt, 
kann Verletzungen verursachen. 
e. Beugen Sie sich nicht vor und brin-
gen Sie es nicht aus dem Gleichge-
wicht. Halten Sie immer die richtige 
Position und Balance bei. So können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser steuern.
f. Verwenden Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine lockere Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe von beweglichen Tei-
len fern.  Lose Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können sich in beweglichen 
Teilen verfangen.

4. Verwendung und Wartung des Elekt-
rowerkzeugs
a. Überlasten oder erzwingen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie 
das geeignete Elektrowerkzeug für die 
auszuführende Aufgabe.  Verwenden Sie 
das Elektrowerkzeug nur für den Zweck, für 
den es bestimmt wurde, auf diese Weise 
können Sie besser und sicherer arbeiten. 
b. Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht, wenn der Ein-/Ausschalter 
nicht ordnungsgemäß funktioniert. Je-
des elektrische Utensil, das nicht mit dem 
Schalter gesteuert werden kann, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.
c. Entfernen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, wenn das Elektrowerkzeug 
nicht verwendet wird, bevor Sie das 
Zubehör wechseln, Einstell- oder War-
tungsarbeiten durchführen und bevor 
Sie es aufbewahren.   Diese einfachen 
Maßnahmen ermöglichen es Ihnen, eine 
versehentliche Zündung des Geräts zu ver-
meiden.
d. Bei Nichtgebrauch sollte das Elek-

trowerkzeug an einem trockenen Ort 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt werden. Erlauben Sie die 
Verwendung des Geräts nicht Perso-
nen, die unerfahren sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben.   Elek-
trowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen verwendet werden.
e. Um Ihr Elektrowerkzeug sicher zu 
verwenden, stellen Sie sicher, dass 
keine defekten Komponenten und/oder 
andere Bedingungen vorhanden sind, 
die den Betrieb des Geräts beeinträch-
tigen könnten.   Fehler müssen vor dem 
Einsatz behoben werden. Schlechte War-
tung verursacht viele Unfälle.
f. Verwenden Sie nach Möglichkeit 
Klemmen oder andere Verriegelungs-
vorrichtungen, um das Werkstück 
stationär zu halten.   Es wird nicht emp-
fohlen, das Stück mit einer Hand zu halten 
oder sich an den Körper zu lehnen, da Sie 
die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren und somit gefährliche Situationen 
erzeugen können.   Die Verwendung des 
Elektrowerkzeugs für andere als die vorge-
sehenen Arbeiten kann zu gefährlichen Situ-
ationen führen.
g. Bewahren Sie Zubehör sorgfältig auf 
und halten Sie es sauber. Verwenden 
Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zu-
behör.   Die Verwendung von anderem als 
dem mitgelieferten Zubehör kann zu Unfäl-
len führen oder das Produkt beschädigen. 
h. Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug und sein Zubehör gemäß diesen 
Anweisungen und entsprechend ihrem 
Verwendungszweck unter Berücksich-
tigung der Arbeitsbedingungen und 
der zu erledigenden Arbeiten.   Die 
Verwendung des Geräts für andere als die 
zulässigen Zwecke kann zu gefährlichen Si-
tuationen führen.
i. Dieses Elektrowerkzeug ist nur für 
den privaten Gebrauch bestimmt. Nicht 
für den professionellen Einsatz geeig-
net.
5. Reparaturen
a. Die Reparatur des Produkts muss 
von qualifiziertem Personal durchge-
führt werden.   Die Wartung oder Reini-
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gung eines unerfahrenen Elektrowerkzeugs 
kann zu Verletzungsgefahr führen.
b. Verwenden Sie nur Originalersatztei-
le, um die Sicherheit des Geräts nicht 
zu beeinträchtigen.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSREGELN 
FÜR DIESES ELEKTROWERKZEUG

•  Dieses Produkt sollte als Handschleifer 
verwendet werden.   Die Nichtbeachtung al-
ler hier aufgeführten Anweisungen kann für 
den Benutzer gefährlich sein. Vorgänge, für 
die das Gerät nicht ausgelegt ist, können 
eine Gefahr darstellen und dem Benutzer 
Personenschäden zufügen.
•  Stellen Sie vor dem Anschließen an die 
Steckdose sicher, dass die Spannung des lo-
kalen Netzwerks der auf dem Produktschild 
angegebenen entspricht.
•  Verwenden Sie die erforderliche Schut-
zausrüstung und geeignetes rutschfestes 
Schuhwerk. Es ist ratsam, beim Umgang 
mit Schneidwerkzeugen Schutzhandschuhe 
zu tragen und bei Operationen mit hoher 
Staubkonzentration eine Schutzmaske zu 
tragen.
•  Lassen Sie den Motor während des Be-
triebs nicht unter Last eingeschaltet.
•  Einige Materialien können gesundheits-
schädliche Bestandteile enthalten (z. B. alte 
bleihaltige Farben). In einigen Fällen oder 
im Zweifelsfall wird die Verwendung von 
Atemschutzausrüstung (z. B. Staubmasken) 
empfohlen. Halten Sie Nicht-Experten von 
der Gegend fern.
•  Versuchen Sie nicht, das Laufwerk zu 
zerlegen. Nur qualifiziertes Personal kann 
Ersatz oder Reparaturen durchführen.
•  Während des Betriebs kann das Gerät mit 
versteckten Schrauben oder Nägeln oder ei-
nem eigenen Kabel in Berührung kommen.  
Erkennen Sie jedes Teil mit einem Detektor 
aus Metallen und stromführenden elektri-
schen Teilen.
•  Wenn das Elektrowerkzeug mit einem 
Anschluss zum Anschluss von Absaug- oder 
Entstaubungsgeräten ausgestattet ist, stel-
len Sie sicher, dass diese korrekt installiert 

und verwendet werden. Die Verwendung 
dieser Geräte reduziert die Risiken im Zu-
sammenhang mit Staub.
•  Halten Sie das Werkzeug durch die 
isolierten Griffe, da die Oberfläche des 
Schleifers mit dem Netzkabel in Berührung 
kommen kann. Durch das Durchtrennen 
des Kabels können die Arbeitsteile, die mit 
einem stromführenden Leiter in Berührung 
kommen, die Metallteile des Elektrowerk-
zeugs spannen und dem Bediener einen 
elektrischen Schlag (Stromschlag) zufügen.
•  Prüfen Sie, ob das Werkstück ausrei-
chend abgestützt wird. Verwenden Sie nach 
Möglichkeit Klemmen oder andere Verrie-
gelungsvorrichtungen, um das Werkstück 
stationär zu halten. Es wird nicht empfoh-
len, das Stück mit einer Hand zu halten 
oder sich an den Körper zu lehnen, da Sie 
die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren und somit gefährliche Situationen 
erzeugen können.
•  Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen 
Sie sicher, dass Sie immer eine gute Ba-
lance haben, besonders wenn Sie sich auf 
einer Leiter oder einem Gerüst befinden.
•  Verwenden Sie im Gefahrenfall eine leicht 
zugängliche Steckdose, damit Sie den Ste-
cker sofort von der Stromversorgung tren-
nen können.
•  Überprüfen Sie das Produkt nach einem 
Sturz auf Beschädigungen. Verwenden Sie 
das Elektrowerkzeug nicht, wenn es beschä-
digt oder gebrochen ist.
•  Essen, rauchen oder trinken Sie nicht im 
Arbeitsbereich.
•  Halten Sie Kinder und Laien von dem Be-
reich fern, in dem Sie das Elektrowerkzeug 
verwenden.
•  Verwenden Sie den Schleifer niemals auf 
Magnesium- oder Asbestmaterialien. Sie 
sind gesundheitsschädlich.
•  Befolgen Sie immer die Anweisungen 
zum Zusammenbauen und Wechseln von 
Schleifpapier.
•  Üben Sie keinen übermäßigen Druck auf 
den Schleifer aus. Lassen Sie den Schleifer 
die Arbeit ausführen.
•  Warten Sie nach dem Ausschalten im-



36

mer, bis der Schleifer vollständig stehen 
geblieben ist, bevor Sie ihn ablegen und 
einlagern. 
•  Setzen Sie das Produkt nicht Wasser oder 
Flüssigkeiten aus. Die Schleifbleche und 
-platten sind nicht für den Nassgebrauch 
bestimmt.
•  Wenn Sie das Elektrowerkzeug in Ihrem 
Haus verwenden, schützen Sie die Möbel 
und den Boden mit geeigneten Folien vor 
Staub.
•  Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
in Betrieb. Schalten Sie es aus und trennen 
Sie es von der Stromversorgung, bevor Sie 
es unbeaufsichtigt lassen, um mögliche 
Unfälle zu vermeiden. Lassen Sie das Werk-
zeug niemals unbeaufsichtigt mit einge-
stecktem Stecker.
•  Außerhalb der Reichweite von Kindern 
und Personen, die nicht für den Gebrauch 
geschult sind, aufbewahren.
•  Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Ge-
rät spielen.
•  Wenn Sie den Stecker ziehen, halten Sie 
es fest, um elektrischen Schlag, Kurzschluss 
oder Feuer zu vermeiden.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht in der 
Nähe einer Badewanne, Dusche, Schwimm-
bad. Tauchen Sie das Produkt niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. Gefahr 
eines elektrischen Schlags.
•  Verwenden Sie das Gerät nicht in der 
Nähe von brennbaren Gegenständen.
•  Verwenden Sie das Produkt nicht für 
andere Zwecke als den, für den es gebaut 
wurde.
•  Zerlegen Sie das Produkt niemals und 
versuchen Sie nicht, es zu öffnen. Es gibt 
keine vom Benutzer wiederverwendbaren 
Teile im Inneren.
•  Wenn Sie mit dem Produkt nicht vertraut 
sind, lesen Sie die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch und lassen Sie sich von 
einer qualifizierten und erfahrenen Person 
beraten.
•  Beachten Sie, dass dieses Produkt nicht 
für den professionellen, handwerklichen 
oder industriellen Gebrauch gebaut wurde. 

Wir übernehmen keine Garantie, wenn das 
Produkt in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben oder in gleichwertigen 
Tätigkeiten verwendet wird.

PACKUNGSINHALT
1 x Appliance
1 x Bedienungsanleitung
1 x Schleifpapierbogen
1 x Staubsaugadapter

•  Entfernen Sie Verpackungsmaterial und 
Resteinsätze [falls vorhanden].
•  Überprüfen Sie, ob der Inhalt des Pakets 
vollständig und intakt ist.
•  Bewahren Sie die Verpackung und Verpa-
ckungsmaterialien bis zum Ende der Garan-
tiezeit auf. 
•  Entsorgen Sie dann die Verpackungsma-
terialien gemäß den örtlichen Vorschriften.

Verpackungsmaterialien sind 
kein Spielzeug! Kinder müssen 
nicht mit Plastiktüten spielen! 
Erstickungsgefahr

BESCHREIBUNG
Der Handschleifer ist ideal zum Schleifen 
kleiner Flächen, einschließlich Ecken und 
Kanten. Das System zur Fixierung der 
Schleifplatte mit Velcro ermöglicht einen 
schnellen und einfachen Wechsel.   Ver-
wenden Sie das Elektrowerkzeug und sein 
Zubehör gemäß diesen Anweisungen und 
entsprechend ihrem Verwendungszweck 
unter Berücksichtigung der Arbeitsbedin-
gungen und der zu erledigenden Arbeiten. 
Die Verwendung von Elektrowerkzeugen für 
andere als die zulässigen Zwecke kann das 
Elektrowerkzeug beschädigen oder schwere 
Verletzungen verursachen.

LISTE DER TEILE
1. Ein-/Ausschalter (ON/OFF)
2. Handhabung
3. Staubsaugadapter
4. Staubsauganschluss
5. Basis (Platte)
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OPERATION
Legen Sie das Schleifblech ein
ACHTUNG: Bevor Sie einen Einstell- 
oder Wartungsvorgang durchführen, 
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus 
und entfernen Sie den Stecker aus der 
Steckdose.
Bevor Sie die Schleifplatte am Boden befes-
tigen, stellen Sie sicher, dass die Platte frei 
von Staubrückständen ist. Wählen Sie je 
nach zu erledigender Arbeit das Schleifblech 
mit der passenden Maserung. Ein grobes 
Korn für grobe Arbeiten (z.B.  Farbentfer-
nung), ein feines Korn für Präzisions-/Nach-
bearbeitungsarbeiten. 
Legen Sie das Schleifblech direkt auf die 
Platte (5) ein, indem Sie die Löcher auf dem 
Blech mit denen auf der Platte ausrichten.   
Die Löcher müssen übereinstimmen, damit 
das Staubabsaugsystem ordnungsgemäß 
funktioniert.   Drücken Sie das Blatt auf die 
Platte, so dass es an der Oberfläche haftet.
Um die Schleifplatte zu entfernen, lösen Sie 
die Platte vorsichtig von der Platte.
Schleifplatten können in Baumärkten oder 
auf Online-Websites zum Verkauf ange-
boten werden. Oft sind sie mit den Maßen 
140x100mm zu finden und können zuge-
schnitten werden. Auf dem Markt finden Sie 
auch Rollen mit Schleifpapier für Velcro, die 
zugeschnitten werden können.
Überprüfen Sie das Schleifblech regelmä-
ßig auf Risse und andere Beschädigungen. 
Beschädigtes Papier kann die darunter 
liegende Platte beschädigen.  Ersetzen Sie 
das Schleiftuch, wenn es beschädigt oder 
abgenutzt ist.

Staubabsaugung
ACHTUNG: Bevor Sie einen Einstell- 
oder Wartungsvorgang durchführen, 
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus 
und entfernen Sie den Stecker aus der 
Steckdose.
Der Schleifer ist mit einem Anschluss zur 
Staubabsaugung ausgestattet (4). Bevor 
Sie  den Schleifer  einschalten, führen Sie 
den Staubsaugerschlauch in das Loch (4) 
ein, das sich auf dem Schleifer befindet. 

Verwenden Sie ggf. einen geeigneten Adap-
ter (3). Um das Einatmen von gesundheits-
schädlichem Staub zu vermeiden, wird emp-
fohlen, Schutzmasken zu verwenden und das 
Produkt mit angeschlossenem Staubsauger 
zu verwenden.

Ein-/Ausschalten
 ACHTUNG: Bevor Sie den Stecker in die 
Steckdose stecken, stellen Sie sicher, 
dass der Schalter auf “O” (OFF) gestellt 
ist. Legen Sie die Platte nicht auf das 
Material, während Sie das Elektrowerk-
zeug einschalten. 
Um das Elektrowerkzeug einzuschalten, stel-
len Sie den Schalter (1) in die Position „I“ 
(ON). 
Um es auszuschalten, bringen Sie den Schal-
ter (1) in die Position „O“ (OFF) zurück.

Wie man es benutzt
•  Stellen Sie sicher, dass das Werkstück 
mittels Schraubstöcken oder anderen Ver-
riegelungsvorrichtungen an Ort und Stelle 
gehalten wird. 
•  Wählen Sie je nach auszuführender Arbeit 
das richtige Schleifpapier. Verwenden Sie 
grobkörnige Schleifplatten, um Farben zu 
entfernen oder das Material für die Lackie-
rung vorzubereiten. Verwenden Sie feinkör-
nige Schleifbleche für Schleif- und Nachbear-
beitungsarbeiten. Stellen Sie sicher, dass das 
Schleifblech fest installiert ist. Undführen Sie 
einen Schleiftest an einem Stück Abfallmate-
rial durch, um sicherzustellen, dass Sie das 
richtige Schleifmittel installiert haben.
•  Wenn das Elektrowerkzeug nicht auf dem 
Material aufliegt, schalten Sie den  Schleifer 
ein, indem Sie den Schalter  auf „I“ (ON) 
stellen. 
•  Legen Sie den Schleifer vorsichtig auf das 
Material und starten Sie den Schleifvorgang. 
Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden 
Händen am entsprechenden Griff, um einen 
festeren Griff zu haben. 
•  VORSICHT: Glätten Sie keinen Bereich zu 
stark oder länger als ein paar Sekunden am 
Stück. Üben Sie gleichmäßigen Druck auf die 
Oberfläche aus.
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•  Um Profile, Kanten oder schwer zugäng-
liche Stellen zu glätten, verwenden Sie die 
Spitze der Basis. 
•  Überprüfen Sie alle paar Minuten den 
Status und Verschleiß des Schleifblechs. Er-
setzen Sie gegebenenfalls.
•  WARNUNG: Verwenden Sie keine zerris-
senen oder stark abgenutzten Schleiffolien. 
Es kann die Arbeitsfläche oder die darunter 
liegende Platte beschädigen.

Schleifspitzen 
•  Die Basis des Schleifers bewegt sich in 
einer winzigen kreisförmigen Umlaufbahn, 
die durch die Maserung des Holzes, mit der 
Maserung des Holzes und in allen Zwischen-
winkeln schneidet. Da die Bewegung kreis-
förmig ist, egal wie sich der Schleifer be-
wegt, ist es wichtig, gleichmäßig zu glätten.
•  Zusätzlicher Druck ist selten erforderlich.
•  Verwenden Sie ein hochwertiges Schleif-
papier, das feinere Markierungen erzeugt als 
die bereits auf der Oberfläche vorhandenen. 
Eine zu grobe Qualität macht die Oberfläche 
nicht glatter, während eine zu feine Qualität 
Kratzer zu langsam entfernt.  Führen Sie 
Tests an Abfallmaterial durch.
•  Legen Sie beim Entfernen alter Farbe 
fest, wie viel Farbe tatsächlich entfernt wer-
den soll.   Es ist zu berücksichtigen, dass 
alte Farbe giftig sein kann  und mit gebüh-
rendem Respekt für giftiges Material behan-
delt werden muss. Dies könnte sich sowohl 
auf den Bediener als auch auf  die Umwelt 
auswirken.
•  Tragen Sie immer Schutzausrüstung wie 
Schutzbrille, Staubmasken, Gehörschutz. 

WARTUNG UND REINIGUNG
ACHTUNG: Bevor Sie irgendeine Art von 
Einstell-, Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchführen, schalten Sie das 
Elektrowerkzeug aus und entfernen Sie 
den Stecker aus der Steckdose.
Überprüfen Sie regelmäßig, dass keine de-
fekten Komponenten und/oder andere Be-
dingungen vorhanden sind, die den Betrieb 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen könn-
ten. Fehler müssen vor dem Einsatz von 

qualifiziertem Personal behoben werden. 
Entfernen Sie regelmäßig Staubrückstände 
vom Gerät, Lüftungsschlitzen und bewegli-
chen Teilen. Wischen Sie das Elektrowerk-
zeug nach Möglichkeit mit einem leicht 
feuchten Tuch ab und verwenden Sie keine 
Lösungsmittel oder abrasive Produkte, da 
diese die Kunststoffteile beschädigen kön-
nen. Es muss darauf geachtet werden, dass 
keine Feuchtigkeit in das Elektrowerkzeug 
eindringt, um das Risiko eines elektrischen 
Schlags zu vermeiden. Tauchen Sie das 
Elektrowerkzeug niemals in Wasser. Gefahr 
eines elektrischen Schlags.
Ersetzen Sie die Schleifbleche, wenn sie 
abgenutzt sind. Schleifplatten können in 
Baumärkten oder auf Online-Websites zum 
Verkauf angeboten werden. Oft sind sie mit 
den Maßen 140x100mm zu finden und kön-
nen zugeschnitten werden. Auf dem Markt 
finden Sie auch Rollen von Schleifpapier für 
Velcro, die zugeschnitten werden können.

BESEITIGUNG
Zu entsorgende Elektro- und/oder Elek-
tronikgeräte können nicht wie normaler 
Hausmüll behandelt werden. Stellen Sie das 
Recycling in den entsprechenden Einrichtun-
gen zur Verfügung. Wenden Sie sich an Ihre 
örtliche Behörde oder Ihren Einzelhändler, 
um Ratschläge zur Sammlung und Entsor-
gung  zu erhalten.

HINWEIS: Wenden Sie sich an qualifizier-
tes Personal, wenn Sie das Netzkabel aus-
tauschen müssen, da Sie möglicherweise 
ein spezielles Werkzeug verwenden müssen.

INFORMATION DER NUTZER gemäß Ge-
setzesdekret Nr. 49 vom 14. März 2014 
“Umsetzung der Richtlinie 2012/19 / 
EU über Elektro- und Elektronik-Altge-
räte”
Das durchgestrichene Behältersymbol 
auf dem Gerät weist darauf hin, dass das 
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Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer 
getrennt von anderen Abfällen gesammelt 
werden muss. Der Benutzer muss daher 
das Gerät am Ende seiner Lebensdauer 
unversehrt an die entsprechenden getrenn-
ten Sammelstellen für elektronische und 
elektrotechnische Abfälle liefern oder es 
zum Zeitpunkt des Kaufs neuer Geräte ei-
nes gleichwertigen Typs zum Preis von eins 
zu eins oder 1 zu Null für Geräte mit einer 
größeren Seite von weniger als 25 cm an 
den Einzelhändler zurückgeben. Eine an-
gemessene getrennte Sammlung für den 
nächsten Start der ausrangierten Geräte 
für das Recycling, die Behandlung und die 
umweltgerechte Entsorgung trägt dazu 
bei, mögliche negative Auswirkungen auf 
Umwelt und Gesundheit zu vermeiden und 
fördert das Recycling der Materialien, aus 
denen die Ausrüstung besteht. Die miss-
bräuchliche Entsorgung des Produkts durch 
den Benutzer beinhaltet die Anwendung 
der im Gesetzesdekret Nr. 49 vom 14. März 
2014 genannten Verwaltungssanktionen.

Dieses Gerät entspricht den geltenden Ge-
meinschaftsrichtlinien und den damit ver-
bundenen Änderungen gemäß der dem Pro-
dukt beiliegenden Konformitätserklärung.

GARANTIE
Für dieses Gerät gilt eine Garantie von 24 
Monaten ab Kaufdatum. Diese Garantie 
deckt Material- oder Verarbeitungsfehler 
ab. Sie erstreckt sich nicht auf Teile des 
Produkts, die einem normalen Verschleiß 
unterliegen und als Verschleißteile identi-
fiziert werden können, noch auf Schäden 
an abnehmbaren Teilen wie Ladegeräten, 
Batterien oder dergleichen. Die Garantie-
verpflichtung erlischt automatisch, wenn 
versehentliche Brüche durch Transport oder 
Stürze, Unachtsamkeit oder Manipulation 
und Änderungen, wegen unsachgemäßer 
Verwendung oder nicht nach spezifischen 
Anweisungen, falschem Anschluss an das 
Stromversorgungsnetz, Reparaturen durch 
unqualifiziertes Personal festgestellt wer-
den. Es empfiehlt sich daher, sich im Be-
darfsfall direkt und ausschließlich an Ihren 
Händler zu wenden. Das Gerät wird im Rah-

men der Garantie nur im Falle einer Fehl-
funktion repariert oder ersetzt, die durch 
Material- und / oder Verarbeitungsfehler 
verursacht wird. Die Garantie gilt nur gegen 
Vorlage des Kaufbelegs des zu reparieren-
den Produkts mit Angabe des Kaufdatums.

Für Produktinformationen wenden Sie sich 
bitte an: assistenza.clienti@primatronic.com
Webseite: www.primatronic.com



40

HU  EREDETI UTASÍTÁSOK

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEKHEZ

FIGYELMEZTETÉS: Olvassa el az összes 
utasítást. Ezen utasítások be nem tartása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést 
okozhat. Az “elektromos kéziszerszám” ki-
fejezés a következő figyelmeztetések mind-
egyikében vezetékes vagy vezeték nélküli 
elektromos kéziszerszámokra utal. Őrizze 
meg ezeket az utasításokat későbbi fel-
használás céljából.

1. Munkaterület
a. A balesetek elkerülése érdekében 
tartsa jól tisztítva, megvilágítva és ren-
dezetten a munkaterületet.   A zsúfolt és 
sötét területek baleseteket okozhatnak.
b. Ne használja a készüléket olyan kör-
nyezetben, ahol gyúlékony folyadékok, 
gázok vagy porok vannak jelen.  A fel-
dolgozás során szikrák keletkeznek, ame-
lyek por vagy füst gyulladását okozhatják.
c. Tartsa távol a gyermekeket és a já-
rókelőket az egység üzemeltetése és 
használata közben.  A  zavaró tényezők 
miatt elveszítheti az irányítást a termék 
felett.

2. Elektromos biztonság
a. A szerszám dugójának meg kell 
egyeznie a konnektorral.   Ne változ-
tassa meg a dugót semmilyen módon. 
A változatlan dugók és a megfelelő aljzatok 
használata csökkenti az áramütés kockáza-
tát.
b. Kerülje a földelt felületekkel,  példá-
ul csövekkel, radiátorokkal, sütőkkel 
és hűtőszekrényekkel való érintkezést.  
Ha a test hídként működik a földeléssel, az 
áramütés kockázata nő.
c. Ne tegye ki az egységet esőnek, 
és ne használja nedves helyen.   A víz 
elektromos termékbe történő esetleges be-
szivárgása növeli az áramütés kockázatát.
d. Ne tegye ki a kábelt stressznek. 

Ne használja a kábelt az elektromos 
kéziszerszám hordozására vagy von-
tatására, és ne húzza ki, hogy kihúzza 
a dugót a konnektorból. Tartsa távol a 
kábelt hőtől, olajtól, éles szélektől és/
vagy mozgó alkatrészektől.   A sérült 
vagy csavart kábelek növelik az áramütés 
kockázatát.
e. Ha az elektromos kéziszerszámot 
kültéren használja, csak kültéri hasz-
nálatra jóváhagyott hosszabbítókat 
használjon.   A megfelelő kábel használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.
f. Ha az elektromos kéziszerszám ned-
ves helyen történő használata elkerül-
hetetlen, használjon maradékáram-esz-
közt (RCD).  Az RCD-eszköz használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.  

3. Személyes biztonság
a. Fontos, hogy összpontosítson arra, 
amit csinál, soha ne vonja el a figyel-
mét, óvatosan kezelje az elektromos 
kéziszerszámot, és használja a józan 
észt. Ne használja az egységet, ha 
fáradt vagy kábítószer, alkohol vagy 
gyógyszerek hatása alatt áll.  A figye-
lemelterelés pillanata súlyos baleseteket 
okozhat a személynek.
b. Mindig viselje a szükséges védőfel-
szerelést.   Ha ügyel arra, hogy védőfel-
szerelést, például pormaszkot, csúszás-
mentes lábbelit, sisakot vagy hallásvédőt 
viseljen, csökkenti a személyi sérülések 
kockázatát.
c. Kerülje az elektromos kéziszerszám 
véletlen indítását. Mielőtt behelyezné 
a  dugót a konnektorba, ellenőrizze, 
hogy a kapcsoló KI van-e kapcsolva. 
A balesetek kockázatának elkerülése 
érdekében ne vigye magával az elekt-
romos kéziszerszámot, miközben az uj-
jait a kapcsolón tartja. Ha az elektromos 
kéziszerszámokat a kapcsolón lévő ujjával 
viszi, vagy bekapcsolt kapcsolóval áram alá 
helyezi, az balesetekhez vezethet.
d. Az elektromos kéziszerszám bekap-
csolása előtt távolítson el minden bil-
lentyűt vagy beállítóeszközt.   A termék 
forgó alkatrészében maradt edény vagy 
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csavarkulcs sérülést okozhat. 
e. Ne hajoljon fölé, és ne hagyja abba 
a kiegyensúlyozatlanságot. Mindig 
tartsa fenn a megfelelő pozíciót és 
egyensúlyt. Ez lehetővé teszi az elektro-
mos kéziszerszám jobb vezérlését váratlan 
helyzetekben.
f. Használjon megfelelő ruházatot. Ne 
viseljen laza ruhát vagy ékszert. Tart-
sa távol a hajat, a ruhát és a kesztyűt 
a mozgó alkatrészektől.  A laza ruhák, 
ékszerek vagy hosszú haj elkaphat a mozgó 
részekben.

4. Az elektromos kéziszerszám haszná-
lata és karbantartása
a. Ne terhelje túl és ne erőltesse az 
elektromos kéziszerszámot. Használja 
a megfelelő elektromos szerszámot az 
elvégzendő feladathoz.  Az elektromos 
kéziszerszámot csak arra a célra használja, 
amelyre kijelölték, így jobban és nagyobb 
biztonsággal dolgozhat. 
b. Ne használja az elektromos kéziszer-
számot, ha a be-/kikapcsoló nem mű-
ködik megfelelően. Minden olyan elekt-
romos eszköz, amelyet a kapcsolóval nem 
lehet vezérelni, veszélyes, és javításnak kell 
alávetni.
c. Távolítsa el a dugót a konnektorból, 
amikor az elektromos kéziszerszám 
nincs használatban, mielőtt kicserélné 
a tartozékokat, elvégezné a beállítási 
vagy karbantartási műveleteket és a 
tárolás előtt.   Ezek az egyszerű intézke-
dések lehetővé teszik az egység véletlen 
gyújtásának elkerülését.
d. Ha nem használja, az elektromos 
szerszámot száraz helyen, gyerme-
kektől elzárva kell tárolni. Ne engedje, 
hogy a készülék olyan személyek szá-
mára használják, akik tapasztalatlanok 
vagy akik nem olvasták el ezeket az 
utasításokat.   Az elektromos kéziszerszá-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan embe-
rek használják.
e. Az elektromos kéziszerszám bizton-
ságos használata érdekében ellenőriz-
ze, hogy nincsenek-e törött alkatrészek 
és/vagy egyéb olyan körülmények, 

amelyek veszélyeztethetik az egység 
működését.   A hibákat használat előtt 
meg kell javítani. A rossz karbantartás sok 
balesetet okoz.
f. Amikor csak lehetséges, használjon 
bilincseket vagy más reteszelőeszközö-
ket, hogy a munkadarabot álló helyzet-
ben tartsa.   Nem ajánlott a darabot egyik 
kezével tartani, vagy a testéhez támaszkod-
ni, mivel elveszítheti az irányítást az elekt-
romos szerszám felett, és ezért veszélyes 
helyzeteket okozhat.   Az elektromos kézi-
szerszámnak a rendeltetésszerűtől eltérő 
műveletekre történő használata veszélyes 
helyzeteket idézhet elő.
g. Tartsa gondosan és tisztán a tarto-
zékokat. Csak a gyártó által ajánlott 
tartozékokat használja.   A rendelkezésre 
bocsátottaktól eltérő tartozékok használata 
baleseteket okozhat vagy károsíthatja a 
terméket. 
h. Használja az elektromos szerszámot 
és tartozékait ezen utasításoknak meg-
felelően és rendeltetésszerű használa-
tuknak megfelelően, figyelembe véve a 
munkakörülményeket és az elvégzendő 
munkát.   Az egységnek az engedélyezet-
tektől eltérő célokra történő használata ve-
szélyes helyzeteket idézhet elő.
i. Ez az elektromos kéziszerszám csak ma-
gánhasználatra készült. Nem alkalmas pro-
fesszionális használatra.

5. Javítások
a. A termék javítását szakképzett sze-
mélyzetnek kell elvégeznie.   Egy tapasz-
talatlan elektromos kéziszerszám karbantar-
tása vagy tisztítása sérülésveszélyt okozhat.
b. Csak eredeti alkatrészeket használ-
jon, hogy ne változtassa meg az egység 
biztonságát.

AZ ELEKTROMOS KÉZISZERSZÁMRA 
VONATKOZÓ KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK

•  Ezt a terméket kézi csiszolóként kell 
használni.   Az itt felsorolt összes utasítás 
be nem tartása veszélyes lehet a felhaszná-
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ló számára. Azok a műveletek, amelyekre 
a műszert nem tervezték, veszélyt jelent-
hetnek és személyi sérülést okozhatnak a 
felhasználónak.
•  Mielőtt csatlakoztatná a konnektorhoz, 
ellenőrizze, hogy a helyi hálózat feszültsége 
megfelel-e a terméktáblán feltüntetett fe-
szültségnek.
•  Használja  a  szükséges védőfelszere-
lést és a megfelelő csúszásmentes lábbelit. 
A vágószerszámok kezelésekor tanácsos 
védőkesztyűt használni, és nagy porkon-
centrációjú műveletek esetén védőmaszkot 
viselni.
•  Működés közben ne hagyja bekapcsolva 
a motort terhelés alatt.
•  Egyes anyagok tartalmazhatnak egész-
ségre káros összetevőket (például: régi ólo-
malapú festékek). Bizonyos esetekben vagy 
kétség esetén légzésvédő eszközök (például 
pormaszkok) használata ajánlott. Tartsa tá-
vol a nem szakértőket a területtől.
•  Ne próbálja meg szétszerelni a meghaj-
tót. Csak szakképzett személyzet végezhet-
cseréket vagy javításokat.
•  Működés közben az egység érintkezhet 
rejtett csavarokkal vagy körmökkel vagy sa-
ját kábelével.  Érzékelje az egyes részeket 
fémek és feszültség alatt álló elektromos 
alkatrészek detektorával.
•  Ha az elektromos kéziszerszám fel van 
szerelve csatlakozóval a szívó- vagy por-
gyűjtő eszközök csatlakoztatásához, elle-
nőrizze, hogy ezek megfelelően vannak-e 
felszerelve és használva. Ezeknek az esz-
közöknek a használata csökkenti a porral 
kapcsolatos kockázatokat.
•  Tartsa a szerszámot a szigetelt fogantyú-
kon keresztül, mivel a csiszoló felülete 
érintkezhet a tápkábellel. A kábel elvágásá-
val az élő vezetővel érintkező munkadara-
bok megfeszíthetik az elektromos kéziszer-
szám fémrészeit, és áramütést (áramütést) 
okozhatnak a kezelőnek.
•  Ellenőrizze, hogy a munkadarab meg-
felelően van-e alátámasztva. Amikor csak 
lehetséges, használjon bilincseket vagy más 
reteszelőeszközöket, hogy a munkadarabot 
álló helyzetben tartsa. Nem ajánlott a dara-
bot egyik kezével tartani, vagy a testéhez 

támaszkodni, mivel elveszítheti az irányítást 
az elektromos szerszám felett, és ezért ve-
szélyes helyzeteket okozhat.
•  A termék használata előtt győződjön meg 
arról, hogy mindig jó az egyensúlya, külö-
nösen, ha létrán vagy állványon van.
•  Veszély esetén használjon könnyen hoz-
záférhető aljzatot, hogy azonnal leválaszt-
hassa a dugót a tápegységről.
Esés után ellenőrizze a termék sérülését. Ne 
használja az elektromos kéziszerszámot, ha 
sérült vagy törött.
•  Ne egyen, ne dohányozzon és ne igyon a 
munkaterületen.
•  Tartsa távol a gyermekeket és a laiku-
sokat attól a területtől, ahol az elektromos 
kéziszerszámot használja.
•  Soha ne használja a csiszolót magnézi-
um- vagy azbesztanyagokon. Ezek károsak 
az egészségre.
•  Mindig kövesse a csiszolópapír összesze-
relésére és cseréjére vonatkozó utasításo-
kat.
•  Ne gyakoroljon túlzott nyomást a csiszo-
lóra. Hagyja, hogy a csiszoló elvégezze a 
munkát.
•  A kikapcsolás után mindig várja meg, 
amíg a csiszoló teljesen leáll, mielőtt lefek-
tetné és tárolná. 
•  Ne tegye ki a terméket víznek vagy folya-
déknak. A csiszolólapok és a lemezek nem 
nedves használatra készültek.
•  Ha otthonában használja az elektromos 
szerszámot, védje meg a bútorokat és a 
padlót a portól megfelelő lapokkal.
•  Soha ne hagyja működés közben az 
elektromos kéziszerszámot. Kapcsolja ki, és 
húzza ki az áramellátásból, mielőtt felügye-
let nélkül hagyná, hogy elkerülje az esetle-
ges baleseteket. Soha ne hagyja felügyelet 
nélkül a szerszámot behelyezett dugóval.
•  Tartsa távol gyermekektől és olyan sze-
mélyektől, akiket nem képeztek ki a hasz-
nálatra.
•  A gyermekeket felügyelni kell, hogy meg-
bizonyosodjanak arról, hogy nem játsza-
nak-e az eszközzel.
•  Húzza ki a konnektorból, tartsa erősen az 
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áramütés, a rövidzárlat vagy a tűz elkerülé-
se érdekében.
•  Ne használja a készüléket fürdőkád, zu-
hanyzó, úszómedence közelében. Soha ne 
merítse a terméket vízbe vagy más folya-
dékba. Áramütés veszélye.
•  Ne használja a készüléket gyúlékony tár-
gyak közelében.
•  Ne használja a terméket más célra, mint 
amelyre építették.
•  Soha ne szerelje szét a terméket, és ne 
próbálja meg kinyitni. Nincsenek benne a 
felhasználó által újrafelhasználható alkatré-
szek.
•  Ha nem ismeri a terméket, figyelmesen 
olvassa el a használati utasítást, és kérjen 
tanácsot egy képzett és tapasztaltabb sze-
mélytől.
•  Ne feledje, hogy ez a termék nem pro-
fesszionális, kézműves vagy ipari haszná-
latra készült. Nem vállalunk garanciát, ha 
a terméket kereskedelmi, kézműipari vagy 
ipari vállalkozásokban, vagy azokkal egyen-
értékű tevékenységekben használják.

A CSOMAG TARTALMA
1 x készülék
1 x kézikönyv
1 x csiszolópapír lap
1 x porszívó adapter

•  Távolítsa el a csomagolóanyagokat és a 
maradék betéteket [ha vannak ilyenek].
•  Ellenőrizze, hogy a csomag tartalma 
teljes és sértetlen-e.
•  Tartsa meg a csomagolást és a csomago-
lóanyagokat a jótállási időszak végéig. 
•  Ezután dobja ki a csomagolóanyagokat a 
helyi előírásoknak megfelelően.

A csomagolóanyagok nem já-
tékok! A gyerekeknek nem kell 
műanyag zacskókkal játszaniuk! 
Fulladásveszély

LEÍRÁS
A kézi csiszoló ideális kis felületek, 
köztük sarkok és élek csiszolásához. A 

csiszolólap tépőzárral történő rögzítésére 
szolgáló   rendszer  gyors és egyszerű 
cserét tesz lehetővé.   Használja az 
elektromos szerszámot és tartozékait 
ezen utasításoknak megfelelően és 
rendeltetésszerű használatuknak 
megfelelően, figyelembe véve a 
munkakörülményeket és az elvégzendő 
munkát. Az elektromos kéziszerszámok 
megengedettektől eltérő célokra történő 
használata károsíthatja az elektromos 
kéziszerszámot, vagy súlyos sérüléseket 
okozhat.

AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA
1. Be/Ki kapcsoló (BE/KI)
2. Fogantyú
3. Porszívó adapter
4. Porszívó csatlakozás
5. Alap (lemez)

MŰVELET 

Helyezze be a csiszolólapot
FIGYELEM: bármilyen beállítási vagy 
karbantartási művelet elvégzése 
előtt kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot, és húzza ki a dugót a 
konnektorból.
Mielőtt a csiszolólapot az alaphoz rögzítené, 
győződjön meg arról, hogy a lemez 
porvisszamarad. Válassza ki a csiszolólapot 
a megfelelő szemcsével az elvégzendő 
munkától függően. Durva szemcse durva 
munkákhoz (pl.  festékeltávolítás), 
finomszemcsés a precíziós/befejező 
munkákhoz. 
Helyezze a csiszolólapot közvetlenül a 
lemezre (5) úgy, hogy a lemezen lévő 
lyukakat a lemezen lévőkhöz igazítja.   A 
lyukaknak meg kell egyezniük ahhoz, 
hogy a porelszívó rendszer megfelelően 
működjön.   Nyomja a lapot a lemezre úgy, 
hogy az a felülethez tapadjon.
A csiszolólap eltávolításához óvatosan vegye 
le a lapot a lemezről.
A csiszolólapok megtalálhatók a 
barkácsközpontokban vagy az online 
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webhelyeken. Gyakran megtalálhatók 
140x100 mm-es méretekkel, és méretre 
vághatók. A piacon csiszolópapír tekercsek 
is találhatók tépőzárhoz, amelyek méretre 
vághatók.
 Rendszeresen ellenőrizze a csiszolólapot,  
hogy nincsenek-e szakadások, repedések és 
egyéb sérülések. A sérült papír károsíthatja  
az alatta lévő lemezt.  Cserélje ki a 
csiszolólapot, ha sérült vagy kopott.

Porszívás
FIGYELEM: bármilyen beállítási vagy 
karbantartási művelet végrehajtása 
előtt kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot, és húzza ki a dugót a 
konnektorból
A csiszoló fel van szerelve egy csatlakozóval 
a porelszíváshoz (4). A  csiszoló 
bekapcsolása  előtt helyezze be a porszívó 
tömlőjét a csiszolón található lyukba  (4). 
Ha szükséges, használjon megfelelő 
adaptert (3). Az egészségre káros por 
belélegzésének elkerülése érdekében 
ajánlott védőmaszkokat használni, és a 
terméket a csatlakoztatott porelszívóval 
használni.

Be-/kikapcsolás
FIGYELEM: mielőtt behelyezné a dugót 
a konnektorba, győződjön meg arról, 
hogy a kapcsoló  “O” (OFF) értékre van 
állítva. Ne helyezze a lemezt az anyagra, 
miközben bekapcsolja az elektromos 
kéziszerszámot. 
Az elektromos kéziszerszám 
bekapcsolásához mozgassa a kapcsolót (1) 
“I” állásba  (BE). 
A kikapcsoláshoz állítsa vissza a kapcsolót 
(1) “O” állásba  (OFF). 

Hogyan kell használni
•  Győződjön meg róla, hogy a munkada-
rabot a helyén tartja a satusok vagy más 
reteszelőeszközök segítségével. 
•  Válassza ki a megfelelő csiszolópapírt az 
elvégzendő munkától függően. Használjon 
durva szemcsés csiszolólapokat a festékek 
eltávolításához vagy az anyag festéshez 

való előkészítéséhez. Használjon finom-
szemcsés csiszolólapokat a csiszoláshoz 
és a befejező munkákhoz. Győződjön meg 
arról, hogy a csiszolólap szilárdan van fel-
szerelve. Ésvégezzen csiszolási tesztet egy 
darab hulladékanyagon , hogy megbizonyo-
sodjon arról, hogy a megfelelő csiszolóanya-
got szerelte-e fel.
•   Ha az elektromos kéziszerszám nem az 
anyagon nyugszik, kapcsolja be a  csiszolót 
úgy, hogy a kapcsolót  “I” (ON) állásba he-
lyezi  .
•  Óvatosan helyezze a csiszolót az anyagra 
, és indítsa el a csiszolási műveletet. Tartsa 
az elektromos kéziszerszámot mindkét ke-
zével a megfelelő fogantyún , hogy szilár-
dabb fogást kapjon. 
•  VIGYÁZAT: Ne simítson túl erősen vagy 
egyszerre néhány másodpercnél hosszabb 
ideig. Vigyen egyenletes nyomást a felület-
re.
•  A profilok, élek vagy nehezen elérhető 
területek simításához használja az alap csú-
csát. 
•  Néhány percenként ellenőrizze a csiszo-
lólap állapotát és kopását. Szükség esetén 
cserélje ki.
•  FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon sza-
kadt vagy nagyon kopott csiszolólapokat. 
Károsíthatja a munkafelületet vagy az alatta 
lévő lemezt.

Csiszolási tippek 
•  A csiszoló alapja egy apró kör alakú pá-
lyán mozog, átvágva a fa szemcséjét, a fa 
szemcséjével és az összes közbenső szög-
ben. Mivel a mozgás kör alakú, függetlenül 
attól, hogy a csiszoló hogyan mozog, a lé-
nyeg az, hogy egyenletesen simuljon.
•  További nyomás ritkán szükséges.
•  Használjon minőségi csiszolópapírt, 
amely finomabb jeleket produkál, mint a 
felületen már meglévők. A túl durva minő-
ség nem teszi simábbá a felületet, míg a 
túl finom minőség túl lassan távolítja el a 
karcolásokat.  Végezzen vizsgálatokat a hul-
ladékanyagon.
•  A régi festék eltávolításakor határozza 
meg, hogy mennyi festéket kell ténylegesen 
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eltávolítani.   Figyelembe kell venni, hogy 
a régi festék mérgező  lehet  , és minden 
mérgező anyagot tiszteletben kell tartani. 
Ez mind az üzemeltetőre, mind a környezet-
re hatással lehet  .
•  Mindig viseljen védőfelszerelést, például 
védőszemüveget, pormaszkot, hallásvédőt. 

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
FIGYELEM: bármilyen beállítási, 
karbantartási és tisztítási művelet 
elvégzése előtt kapcsolja ki az 
elektromos kéziszerszámot, és 
távolítsa el a dugót a konnektorból.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
törött alkatrészek és/vagy egyéb olyan 
körülmények, amelyek veszélyeztethetik 
az elektromos kéziszerszám működését. 
A hibákat szakképzett személyzetnek kell 
kijavítania. 
Rendszeresen távolítsa el a 
pormaradványokat az egységből, 
a szellőzőnyílásokból és a mozgó 
alkatrészekből. Amikor csak lehetséges, 
törölje le az elektromos szerszámot 
enyhén nedves ruhával, és ne használjon 
oldószereket vagy csiszolóanyagokat, 
mert ezek károsíthatják a műanyag 
alkatrészeket. Az áramütés kockázatának 
elkerülése érdekében ügyelni kell arra, hogy 
a nedvesség ne kerüljön az elektromos 
kéziszerszámba. Soha ne merítse az 
elektromos kéziszerszámot vízbe. Áramütés 
veszélye.
Viselés esetén cserélje ki a csiszolólapokat. 
A csiszolólapok megtalálhatók a 
barkácsközpontokban vagy az online 
webhelyeken. Gyakran megtalálhatók 
140x100 mm-es méretekkel, és méretre 
vághatók. A piacon csiszolópapír tekercsek 
is találhatók tépőzárhoz, amelyek méretre 
vághatók.

MEGSZABADULÁS
Az ártalmatlanítandó elektromos és/
vagy elektronikus berendezéseket 
nem lehet ugyanúgy kezelni, mint 
a szokásos háztartási hulladékot. 
Biztosítsa az újrahasznosítást a megfelelő 
létesítményekben. A begyűjtéssel és 

ártalmatlanítással kapcsolatos  tanácsért 
forduljon a helyi hatósághoz vagy a 
kereskedőhöz.

MEGJEGYZÉS: Vegye fel a kapcsolatot 
szakképzett személyzettel, ha ki kell 
cserélnie a tápkábelt, mivel előfordulhat, 
hogy speciális szerszámot kell használnia.

A FELHASZNÁLÓK TÁJÉKOZTATÁSA 
az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU irányelv végrehajtásáról 
szóló, 2014. március 14-i 49. sz. 
törvényerejű rendelet alapján
A berendezésen található áthúzott 
kuka szimbólum azt jelzi, hogy a 
terméket hasznos élettartama végén 
a többi hulladéktól elkülönítve kell 
gyűjteni. A felhasználónak ezért a 
berendezést életciklusa végén az alapvető 
alkotóelemektől sértetlenül kell leszállítania 
az elektronikus és elektrotechnikai 
hulladékok megfelelő elkülönített 
gyűjtőközpontjaiba, vagy vissza kell 
juttatnia a kiskereskedőhöz az egyenértékű 
típusú új berendezések vásárlásakor, 
egytől egyig, illetve 1-től nulláig a 25 cm-
nél kisebb oldalú berendezések esetében. 
Az újrafeldolgozásra, kezelésre és 
kompatibilis környezeti ártalmatlanításra 
szánt kiselejtezett berendezések következő 
indításakor történő megfelelő elkülönített 
gyűjtés segít elkerülni a környezetre és 
az egészségre gyakorolt esetleges negatív 
hatásokat, és elősegíti a berendezést alkotó 
anyagok újrafeldolgozását. A terméknek a 
felhasználó általi visszaélésszerű használata 
a 2014. március 14-i 49. sz. törvényerejű 
rendeletben említett közigazgatási 
szankciók alkalmazását vonja maga után.

Ez a berendezés megfelel a jelenlegi 
közösségi irányelveknek és a kapcsolódó 
módosításoknak a termékhez mellékelt 
megfelelőségi nyilatkozat szerint.
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GARANTÁL
Ez a készülék a vásárlás napjától számított 
24 hónapig garantált. Ez a garancia az 
anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. 
Nem terjed ki a termék azon részeire, 
amelyek normál kopásnak vannak kitéve, és 
amelyek kopó alkatrészként azonosíthatók, 
sem a levehető alkatrészek, például 
töltők, akkumulátorok vagy hasonlók 
károsodására. A jótállási kötelezettség 
automatikusan megszűnik, ha szállítás vagy 
leesés, gondatlanság vagy manipulálás és 
módosítások, nem megfelelő használat vagy 
nem a konkrét utasításoknak megfelelő 
használat, az áramellátó hálózathoz való 
helytelen csatlakozás, szakképzetlen 
személyzet által végzett javítások miatt 
véletlen töréseket találnak. Ezért javasoljuk, 
hogy szükség esetén forduljon közvetlenül 
és kizárólag a kereskedőhöz. A készüléket 
csak akkor javítják vagy cserélik ki 
garanciálisan, ha az anyag- és / vagy 
gyártási hibák által okozott meghibásodás 
következik be. A garancia csak a 
javítandó termék vásárlási bizonylatának 
bemutatásával érvényes, amely tartalmazza 
a vásárlás dátumát.

A termékkel kapcsolatos információkért 
kérjük, vegye fel a kapcsolatot: assistenza.
clienti@primatronic.com
Weboldal: www.primatronic.com

SLO  IZVIRNA NAVODILA

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 
ELEKTRIČNE NAPRAVE

OPOZORILO: Preberite vsa navodila. Če 
ne upoštevate teh navodil, lahko pride do 
električnega udara, požara in/ali hude po-
škodbe. Izraz “orodje za napajanje” v vseh 
naslednjih opozorilih se nanaša na kabelska 
ali brezžičnega električnega orodja.  Ta na-
vodila hranite za prihodnje sklicevanje.

1. Delovni prostor
a. Naj bo delovno območje dobro očiš-
čeno, osvetljeno in pospravljano, da se 
izognete nesrečam.   Zmušena in temna 
območja lahko povzročijo nesreče.
b. Enote ne uporabljajte v okoljih, kjer 
so prisotne vnetljive tekočine, plini ali 
prah. Med  predelavo se ustvarijo iskre, ki 
lahko povzročijo vžig prahu ali  hlapov.
c. Med delovanjem in uporabo enote 
hranite otroke in mimoidovalce.  Zaradi 
zmot lahko izgubite nadzor  nad izdelkom.

2. Električna varnost
a. Vtič za električno orodje se mora 
ujemati z električno vtičnico.   Vtiča ne 
spreminjajte na noben način.  Uporaba 
nespremenjenih vtič in ustreznih vtičnic 
zmanjšuje tveganje za električni udar.
b. Izogibajte se stiku  z pritličjem, kot 
so cevi  , radiatorji, pečice in hladilniki. 
Če  telo deluje  kot most z pritličjem, se 
tveganje za električni udar poveča.
c. Enote ne izpostavljajte dežju ali jo 
uporabljajte na vlaževalnih mestih.   
Možna infiltracija vode v električni izdelek 
povečuje tveganje za električni udar.
d. Kabla ne izpostavljajte stresu. Ne 
uporabljajte kabla za prenašanje ali 
vlečenje električnega orodja in ga ne 
izvlecite, da izvlečete vtič iz vtičnice. 
Kabel držite stran od toplote, olja, 
ostrih robov in/ali gibljivih delov.   Poš-
kodovani ali zviti kabli povečujejo tveganje 
za električni udar.
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e. Če se električno orodje uporablja na 
prostem, uporabite samo razširitve, 
odobrene za zunanjo uporabo.  Uporaba  
primernega kabla zmanjšuje tveganje za 
električni udar.
f. Če je uporaba električnega orodja na 
vlažnem mestu neizogibna, uporabite 
napravo za preostali tok (RCD). Uporaba  
naprave RCD zmanjšuje tveganje za elek-
trični udar.  

3. Osebna varnost 
a. Pomembno je, da se osredotočite na 
to, kar počnete, nikoli ne boste zme-
deni, skrbno ravnajte z orodjem za 
napajanje in uporabite razum. Zdravila 
ne uporabljajte, če ste utrujeni ali pod 
vplivom zdravil, alkohola ali zdravil.  
Trenutek zamotenosti lahko povzroči resne 
nesreče osebi.
b. Vedno nosite zahtevano zaščitno 
opremo.  Če  poskrbite za uporabo zaščitne 
opreme, kot so maska za prah, obutev, če-
lada ali zaščita za sluh - zmanjšate tveganje 
za telesne poškodbe.
c. Izogibajte se nenamerna zagonu 
električnega orodja.  Preden vstavite 
vtič v vtičnico  , preverite, ali je stikalo 
izklopljena. Da bi se izognili tveganju 
nesreč, ne nosite električnega orodja, 
medtem ko držite prste na stikalo. Pre-
našanje električnih orodij s prstom na sti-
kalo ali povezovanje v omrežje s stikalom v 
vklopu položaja lahko povzroči nesreče
d. Preden vklopite električno orodje, 
odstranite vse tipke ali orodja za nasta-
vitev.  Pripomočki ali ključi, ki ostanejo v 
vrteči se komponenti izdelka, lahko  povzro-
čijo poškodbe. 
e. Ne naganjajte se in ne ne uravnote-
žejte. Vedno vzdržujte ustrezen položaj 
in ravnotežje. To vam omogoča boljši nad-
zor nad električnim orodjem v nepričakova-
nih situacijah.
f. Uporabite ustrezna oblačila. Ne nosi-
te razrahlega oblačila ali nakita. Lase, 
oblačila in rokavice držite stran od gib-
ljivih delov.  Razrahla oblačila, nakit ali 
dolgi lasje se lahko ujamejo v gibljivih delih.

4. Uporaba in vzdrževanje električnega 
orodja
a. Ne preobremenjevajte ali silite ele-
ktričnega orodja. Uporabite ustrezno 
orodje za napajanje za opravilo, ki 
ga želite izvesti. Električno orodje upo-
rabljajte samo za namen, za katerega je bil 
določen, na ta način lahko delate bolje  in z 
večjo varnostjo. 
b. Ne uporabljajte električnega orodja, 
če stikalo za vklop/izklop ne deluje 
pravilno. Vsak električni pribor, ki ga ni 
mogoče nadzorovati s stikalom, je nevaren 
in mora biti na popravilih.
c. Čep odstranite iz vtičnice, ko elek-
trično orodje ni v uporabi, preden spre-
menite pribor, opravite nastavitev ali 
vzdrževanje in ga pred shranjevanje.  
Ti  preprosti ukrepi vam omogočajo, da se 
izognete nenamerni vžig enote.
d. Kadar se ne uporablja, je treba elek-
trično orodje shraniti na suhem mestu 
izven dosega otrok. Ne dovolite upora-
be naprave osebam, ki so neizkušene 
ali niso prebrale teh navodil.  Orodja  za 
napajanje so nevarna, kadar jih uporabljajo 
neizkušeni ljudje.
e. Za varno uporabo električnega orod-
ja preverite, ali ni zlomljenih kompo-
nent in/ali drugih pogojev, ki bi lahko 
ogrozili delovanje enote.  Napake  je 
treba popraviti pred uporabo. Slabo vzdrže-
vanje povzroča veliko nesreč.
f. Uporabite spone ali druge naprave za 
zaklepanje, kadar koli je to mogoče, da 
obdelan ostane stacionarni.  Ni  pripo-
ročljivo držati kos z eno roko ali počivati ob 
telesu, saj lahko izgubite nadzor nad elek-
tričnim orodjem in zato ustvarite  nevarne 
situacije.  Uporaba  električnega orodja za 
operacije, ki niso predvidene, lahko povzroči 
nevarne situacije.
g. Previdno hranite dodatke in jih čis-
tite. Uporabljajte samo dodatke, ki jih 
priporoča proizvajalec.  Uporaba  do-
datne opreme, ki ni zagotovljena, lahko 
povzroči nesreče ali poškoduje izdelek. 
h. V skladu s temi navodili in glede na 
predvideno uporabo uporabljajte ele-
ktrično orodje in njegovo opremo ob 
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upoštevanju delovnih pogojev in dela, 
ki jih je treba dokončati.  Uporaba  enote 
za druge uporabe, razen tistih, ki so dovo-
ljene, lahko povzroči nevarne situacije.
i. To električno orodje je namenjeno samo 
zasebni uporabi. Ni primerna za profesional-
no uporabo.

5. Popravila
a. Popravilo izdelka mora opraviti uspo-
sobljeno osebje.  Vzdrževanje  ali čiščenje 
neizkušenega električnega orodja lahko 
povzroči nevarnost poškodb.
b. Uporabljajte samo originalne re-
zervne dele, da ne spremenite varnosti 
enote.

POSEBNA VARNOSTNA PRAVILA ZA TO 
ELEKTRIČNO ORODJE

•  Ta izdelek je treba uporabiti kot ročni 
sesalec.  Neupo tevanje vseh navodil, na-
vedenih tukaj, je lahko nevarno  za upo-
rabnika. Operacije, za katere instrument ni 
bil zasnovan, lahko povzročijo nevarnost in 
povzročijo osebno škodo uporabniku.
•  Pred vklopom v vtičnico se prepričajte, 
da napetost lokalnega omrežja ustreza na-
petosti, ki je navedena na plošči izdelka.
•  Uporabite  zahtevano zaščitno opremo in 
ustrezno obutev, ki ne zdrsne. Priporočljivo 
je uporabljati zaščitne rokavice pri rokova-
nju z rezalnim orodjem in nositi zaščitno 
masko v primeru operacij z visoko koncen-
tracijo prahu.
•  Med delovanjem ne puščajte vklopljenega 
motorja pod obremenitvijo.
•  Nekateri materiali lahko vsebujejo kom-
ponente, škodljive za zdravje (na primer: 
stare barve na osnovi svinca). V nekaterih 
primerih ali v primeru dvoma je priporočlji-
va uporaba opreme za varnost dihanja (na 
primer maske za prah). Izogibaj se ne-stro-
kovnjakov.
•  Ne poskušajte razstaviti pogona. Samo 
usposobljeno osebje lahko opravizamenjave 
ali popravila.
•  Med delovanjem lahko naprava pride v 

stik s skritimi vijaci ali nohti ali lastnim ka-
blom.  Odkriti vsak del z detektorjem kovin 
in živih električnih delov.
•  Če je električno orodje opremljeno s prik-
ljučkom za priključitev naprav za sesanje 
ali zbiranje prahu, se prepričajte, da so na-
meščene in pravilno uporabljene. Uporaba 
teh naprav zmanjšuje tveganja, povezana s 
prahom.
•  Orodje držite skozi izolirane ročaje, saj 
lahko površina sanderja pride v stik z napa-
jalnim kablom. Z izrezom kabla lahko delov-
ni deli, ki pridejo v stik z živim vodnikom, 
zategnejo kovinske dele električnega orodja 
in povzročijo električni udar (elektrošok) 
operaterju.
•  Preverite, ali je obdeldaj ustrezno podprt. 
Uporabite spone ali druge naprave za zakle-
panje, kadar koli je to mogoče, da obdelan 
ostane stacionarni. Ni priporočljivo držati 
kos z eno roko ali počivati ob telesu, saj 
lahko izgubite nadzor nad električnim orod-
jem in zato ustvarite nevarne situacije.
•  Pred uporabo izdelka poskrbite, da imate 
vedno dobro ravnotežje, še posebej, če ste 
na lestvi ali odrih.
•  V primeru nevarnosti uporabite enostav-
no dostopno vtičnico, da lahko takoj odklo-
pite vtič iz napajalnika.
•  Po padcu preverite, ali je izdelek poško-
dovan. Ne uporabljajte električnega orodja, 
če je poškodovano ali pokvarjeno.
•  V delovnem prostoru ne jejte, kadite ali 
pijte.
•  Držite otroke inlaymen stran od območja, 
kjer uporabljate električno orodje.
•  Nikoli ne uporabljajte sanderja na ma-
gnezijevih ali azbestnih materialih. Škoduje 
zdravju.
•  Vedno upoštevajte navodila za sestavo in 
spreminjanje brusnega papirja.
•  Ne pritiskajte pretirano na sander. Dovo-
lite pošiljatelju, da opravi posel.
•  Po izklopu vedno počakajte, da se sander 
popolnoma ustavi, preden ga položite in 
shranjete. 
•  Zdravila ne izpostavljajte vodi ali tekoči-
nam. Abrazivni listi in krožniki niso name-
njeni za uporabo v namok.
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•  Če uporabljate električno orodje znotraj 
vašega doma, zaščitite pohištvo in tla pred 
prahom s primernim ponjavo.
•  Nikoli ne puščajte električnega orodja v 
obratovanju. Izklopite ga in izklopite iz na-
pajanja, preden ga ne zapustite brez nad-
zora, da se izognete morebitnim nesrečam. 
Nikoli ne puščajte orodja brez nadzora z 
vstavljenim vtičem.
•  Držite se izven dosega otrok in ljudi, ki 
niso usposobljeni za uporabo.
•  Otroci morajo biti pod nadzorom, da se 
ne igrajo z napravo.
•  Pri odklopu ga trdno držite, da se izog-
nete električnemu šoku, kratkemu stiku ali 
požaru.
•  Aparata ne uporabljajte v bližini kadi, 
prhe, bazena. Izdelka nikoli ne vmešajte v 
vodo ali druge tekočine. Nevarnost električ-
nega udara.
•  Naprave ne uporabljajte v bližini vnetlji-
vih predmetov.
•  Izdelka ne uporabljajte za noben drug 
namen, razen za tisti, za katerega je bil 
zgrajen.
•  Izdelka nikoli ne razstavljajte in ga ne 
poskušajte odpreti. V notranjosti ni delov za 
ponovno uporabo.
•  Če niste seznanjeni z izdelkom, skrbno 
preberite navodilo in poiščite nasvet od 
usposobljene in izkušene osebe.
•  Imejte v mislih, da ta izdelek ni zgra-
jen za profesionalno, obrtno ali industrij-
sko uporabo. Ne predvidevamo nobenega 
jamstva, če se proizvod uporablja v komer-
cialnih, obrtnih ali industrijskih podjetjih ali 
v enakovrednih dejavnostih.

VSEBINA PAKETA
1 x Aparat
1 x Ročno
1 x Sandpaper list
1 x Adapter za sesanje prahu

•  Odstranite embalažne materiale in preos-
tale vložke [če obstaja).
•  Preverite, ali je vsebina paketa popolna 

in neosnažena.
•  Embalažo in embalažo hranite do konca 
garancijske dobe. 
•  Nato odvrzite embalažo, kot zahteva lo-
kalna ureditev.

Embalažni materiali niso te stva-
ri! Otrokom se ni treba igrati s 
plastičnimi vrečkami! Nevarnost 
zadušenja

OPIS
Ročni brusilnik je idealen za brušenje 
majhnih površin, vključno z vogali in robovi.   
Sistem za pritrjevanje abrazivnega  lista z 
Velcro omogoča hitro in  enostavno spre-
membo.   V skladu s temi navodili in glede 
na predvideno uporabo uporabljajte elek-
trično orodje in njegovo opremo ob upo-
števanju delovnih pogojev in dela, ki jih je 
treba dokončati  . Uporaba električnih orodij 
za druge uporabe razen dovoljenih lahko 
poškoduje električno orodje ali povzroči 
hude poškodbe.

SEZNAM DELOV
1. Stikalo za vklop/izklop (VKLOP/IZKLOP)
2. Ročaj
3. Adapter za sesanje prahu
4. Priključek za sesanje prahu
5. Podlaga (plošča)

OPERACIJA
Vstavite abrazivni list
POZOR: pred izvedbo kakršne koli 
nastavitve ali vzdrževanja izklopite 
električno orodje in odstranite vtič iz 
vtičnice.
Preden pritrdite abrazivni list na podlago, se 
prepričajte, da je plošča brez ostankov pra-
hu. Izberite abrazivni list z ustreznim žitom, 
odvisno od dela, ki ga je treba opraviti. Gro-
bo zrno za grobo delo (npr. odstranjevanje 
barve  ),  fino zrno za natančno/zaključna  
dela. 
Abrazivni list vstavite neposredno na ploščo 
(5) tako, da luknje na listu poravnate s tis-
timi na  plošči.   Luknje se morajo ujemati, 
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da sistem za pridobivanje prahu deluje 
pravilno. Pritisnite  list na plošči, da se bo 
držite površine.
Če želite odstraniti abrazivni list, nežno od-
stranite list s plošče.
Abrazivne liste lahko najdete za prodajo 
v DIY centrih ali na spletnih straneh. Po-
gosto jih je mogoče najti z dimenzijami 
140x100mm in se lahko razrežejo na veli-
kost. Na trgu lahko najdete tudi zvitke ab-
razivnega papirja za Velcro, ki jih je mogoče 
izrezati na velikost.
Na abrazivnem listu redno  preverjajte solze  
, razpoke in druge poškodbe. Poškodovan 
papir lahko poškoduje   ploščo pod.  Zame-
njajte abrazivni list, ko je poškodovan ali 
obrabljen.

Sesanje prahu
POZOR: preden opravite nastavitev ali 
vzdrževanje, izklopite električno orodje in 
odstranite vtič iz  vtičnice
Sander je opremljen s priključkom za prido-
bivanje prahu  (4). Preden vklopite  sander,  
vstavite cev sesalnika v luknjo  (4), ki se 
nahaja na  sanderju. Po potrebi uporabite 
ustrezen adapter (3). Da bi se izognili diha-
nju prah škodljiv za zdravje, je priporočljivo 
uporabljati zaščitne maske in uporabljati 
izdelek z izvleček prahu priključen.

Vklop/izklop
POZOR: preden vstavite vtič v vtičnico, 
se prepričajte  ,  da je stikalo nastavlje-
no na “O” (IZKLOP). Plošče med vklo-
pom električnega orodja ne postavite 
na material. 
Če želite vklopiti električno orodje, premak-
nite stikalo (1) v  položaj  “I”  (VKLOP).
Če ga želite izklopiti, stikalo (1) vrnite v  
položaj  “O”  (IZKLOP).

Kako ga uporabljati
•  Poskrbite, da bo obdeldelnik na mestu z 
uporabo pregreh ali drugih naprav za zakle-
panje. 
•  Izberite pravi abrazivni papir glede na 
delo, ki ga je treba opraviti. Za odstranjeva-

nje barv ali za pripravo materiala za barva-
nje uporabite grobo zrnate abrazivne liste. 
Za brušenje in zaključna dela uporabite fino 
zrnate abrazivne liste. Prepričajte se, da je 
abrazivni list trdno nameščen. In opravite 
test brušenja   na košček odrgnine, da se 
prepričate, da ste namestili pravo abraziv-
no.
•  Z električnim orodjem, ki ne počiva na  
materialu,  vklopite  sander tako, da vklopi-
te  stikalo “I” (ON).
•  Nežno postavite brusilnik na material 
in začnite z brusilnikom. Držite električno 
orodje z obema  rokama na ustreznem  ro-
čaju, da imate trdnejši oprijem. 
•  PREVIDNO: Ne zgladite nobenega prede-
la preveč ali več kot nekaj sekund naenkrat. 
Na površino nanesite celo pritisk.
•  Če želite gladko profile, robove ali težko 
dostopna območja, uporabite konico pod-
lage. 
•  Vsakih nekaj minut preverite stanje in 
nosite abrazivni list. Po potrebi zamenjajte.
OPOZORILO: Ne uporabljajte raztrga-
nih ali zelo obrabljenih abrazivnih lis-
tov. Lahko poškoduje delovno površino 
ali ploščo pod.

Nasveti za brušanje 
•  Osnova sanderja se giblje v drobni krožni 
orbiti, ki seka skozi zrno lesa, z zrnom lesa, 
in v vseh vmesnih kotih. Glede na to, da 
je gibanje krožno, ne glede na to, kako se 
sander premika, je pomembno, da gladko 
gladko.
•  Dodaten pritisk je redko potreben.
•  Uporabite kakovostni brusni papir, ki 
proizvaja finejšo oznako od tistih, ki so že 
prisotni na površini. Preveč ostra kakovost 
ne bo gladila površine, prefina kakovost pa 
bo prepočasi odstranila praske.  Opravite 
preskuse na odpadkih.
•  Pri odstranjevanju  stare barve določite,  
koliko barve je dejansko treba odstraniti. 
Upoštevati  je   treba, da je stara barva 
lahko strupene in bo treba ravnati z dolžnim 
spoštovanjem do kakršnega koli  strupene-
ga materiala. To bi lahko vplivalo tako na 
operaterja kot na okolje.
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•  Vedno nosite zaščitno opremo, kot so za-
ščitna očala, maske za prah, zaščita za sluh. 

VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
POZOR: pred izvajanjem kakršne koli 
vrste nastavitev, vzdrževanja in čišče-
nja izklopite električno orodje in od-
stranite vtič iz vtičnice.
Redno preverjajte, ali ni zlomljenih kompo-
nent in/ali drugih pogojev, ki bi lahko ogro-
zili delovanje električnega orodja. Napake 
morajo pred uporabo popraviti usposobljeno 
osebje. 
Redno odstranite ostanke prahu iz enote, 
prezračevalnih reže in gibljivih delov. Kadar 
je to mogoče, obrišite električno orodje z 
rahlo vlažno krpo in ne uporabljajte topil 
ali abrazivnih izdelkov, lahko poškodujejo 
plastične dele. Paziti je treba, da vlaga ne 
bi vstopila v električno orodje, da se izog-
nemo nevarnosti električnega udara. Nikoli 
ne vmešavajte električnega orodja v vodo. 
Nevarnost električnega udara.
Pri nošnju zamenjajte abrazivne liste. Ab-
razivne liste lahko najdete za prodajo v DIY 
centrih ali na spletnih straneh. Pogosto jih 
je mogoče najti z dimenzijami 140x100mm 
in se lahko razrežejo na velikost. Na trgu 
lahko najdete tudi zvitke abrazivnega pa-
pirja za Velcro, ki jih je mogoče izrezati na 
velikost.

ODSTRANJEVANJE
Električnih in/ali elektronskih naprav, ki jih 
je treba odtujiti, ni mogoče obravnavati 
enako kot običajni gospodinjski odpadki. 
Zagotovite recikliranje v ustreznih objektih. 
Za nasvet o zbiranju in odstranjevanju se 
posvetujte z lokalnim organom ali prodajal-
cem na drobno. 

OPOMBA: Če morate zamenjati napa-
jalni kabel, se obrnite na usposobljeno 
osebje, saj boste morda morali upora-
biti posebno orodje.

INFORMACIJE UPORABNIKOM v skladu 
z zakonodajnim odlokom št. 49 z dne 
14. marca 2014 “Izvajanje Direktive 
2012/19 / EU o odpadni električni in elek-
tronski opremi (OEEO)”
Simbol prečrtanega regala na opremi kaže, 
da je treba proizvod ob koncu uporabne ži-
vljenjske doteka zbrati ločeno od drugih od-
padkov. Zato mora uporabnik ob koncu svo-
jega življenja dostaviti opremo neopreme-
njenih bistvenih sestavnih delov ustreznim 
ločenim zbirnim centrom za elektronske in 
elektrotehničke odpadke ali jo vrniti trgovcu 
na drobno ob nakupu nove opreme ena-
kovrednega tipa, in sicer po stopnji enega 
do enega ali od 1 do nič za opremo z večjo 
stranjo manj kot 25 cm. Ustrezno ločeno 
zbiranje za naslednji začetek zavržene opre-
me za recikliranje, obdelavo in združljivo 
odstranjevanje okolja pomaga preprečiti 
morebitne negativne učinke na okolje in 
zdravje ter spodbuja recikliranje materialov, 
iz katerih je sestavljena oprema. Zloraba 
odstranjevanja izdelka s strani uporabnika 
vključuje uporabo upravnih sankcij iz zako-
nodajnega odloka št.

Ta oprema je skladna z veljavnimi direkti-
vami Skupnosti in s tem povezanimi spre-
membami v skladu z Izjavo o skladnosti, 
vključeno v izdelek.

GARANCIJA
Ta aparat je zagotovljen za obdobje 24 me-
secev od dneva nakupa. Ta garancija zaje-
ma napake v materialih ali delu. Ne razteza 
se na dele izdelka, ki so predmet običajne 
nošnje in raztrgane ter jih je mogoče opre-
deliti kot dele za nošenje, niti na poškodbe 
snemljivih delov, kot so polnilci, baterije ali 
podobno. Garancijska obveznost se samo-
dejno izteče, če pride do naključnih prekini-
tev zaradi prevoza ali padca, nepreskrbe ali 
neoviranja in sprememb, zaradi nepravilne 
uporabe ali ne v skladu s posebnimi navo-
dili, nepravilne povezave z omrežjem za 
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napajanje, popravila, ki jih opravi nekvali-
ficirano osebje. Zato je v primeru potrebe 
priporočljivo, da se obrnete neposredno in 
izključno na svojega prodajalca. Naprava je 
popravljena ali zamenjana pod garancijo le 
v primeru okvare, ki jo povzročijo napake 
v materialu in / ali delu. Garancija velja le 
ob predložitvi nabavnega prejemka izdelka, 
ki ga je treba popraviti, ki prikazuje datum 
nakupa.

Za informacije o izdelku se obrnite na: 
assistenza.clienti@primatronic.com

Spletna stran: www.primatronic.com

HR  ORIGINALNE UPUTE

OPĆE SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEK-
TRIČNE UREĐAJE

UPOZORENJE: Pročitajte sve upute. Ne-
pridržavanje ovih uputa može dovesti do 
strujnog udara, požara i/ili ozbiljnih ozljeda. 
Pojam “električni alat” u svim sljedećim 
upozorenjima odnosi se na kabelske ili be-
žične električne alate. Čuvajte ove upute 
za buduću referencu.

1. Radni prostor
a. Održavajte radno područje dobro 
očišćenim, osvijetljenim i urednim kako 
biste izbjegli nesreće.   Pretrpana i tamna 
područja mogu uzrokovati nesreće.
b. Nemojte koristiti jedinicu u okruže-
njima u kojima su prisutne zapaljive 
tekućine, plinovi ili prašine.  Tijekom 
obrade nastaju iskre koje mogu uzrokovati 
paljenje prašine ili para.
c. Držite djecu i prolaznike podalje tije-
kom rada i korištenja jedinice.   Ometa-
nja mogu uzrokovati gubitak kontrole nad 
svojim proizvodom.
2. Električna sigurnost
a. Utikač električnog alata mora odgo-

varati utičnici.   Ne mijenjajte utikač ni 
na koji način. Korištenje nepromijenjenih 
utikača i odgovarajućih utičnica smanjuje 
rizik od strujnog udara.
b. Izbjegavajte kontakt s uzemljenim 
površinama kao što su cijevi, radijatori, 
pećnice i hladnjaci.  Ako tijelo djeluje kao 
most s uzemljenjem, povećava se rizik od 
strujnog udara.
c. Ne izlažite jedinicu kiši ili je koristite 
na vlažnim mjestima.   Moguća infiltracija 
vode u električni proizvod povećava rizik od 
strujnog udara.
d. Ne izlažite kabel naprezanju. Ne 
koristite kabel za nošenje ili vuču elek-
tričnog alata i nemojte ga povlačiti 
kako biste izvukli utikač iz utičnice. 
Kabel držite podalje od topline, ulja, 
oštrih rubova i/ili pokretnih dijelova.   
Oštećeni ili upleteni kabeli povećavaju rizik 
od strujnog udara.
e. Ako se električni alat koristi na otvo-
renom, koristite samo proširenja odo-
brena za vanjsku uporabu.   Korištenje 
prikladnog kabela smanjuje rizik od strujnog 
udara.
f. Ako je korištenje električnog alata na 
vlažnom mjestu neizbježno, upotrije-
bite uređaj za preostalu struju (RCD).  
Korištenje RCD uređaja smanjuje rizik od 
strujnog udara.  

3. Osobna sigurnost
a. Važno je usredotočiti se na ono što 
radite, nikada se ne ometati, pažljivo 
rukovati električnim alatom i koristiti 
zdrav razum. Nemojte koristiti jedinicu 
ako ste umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova.  Trenutak ometanja 
može uzrokovati ozbiljne nesreće osobi.
b. Uvijek nosite potrebnu zaštitnu opre-
mu.   Ako vodite računa o nošenju zaštitne 
opreme poput maske za prašinu, neklizaju-
će obuće, kacige ili zaštite od sluha - sma-
njujete rizik od tjelesnih ozljeda.
c. Izbjegavajte nenamjerno pokretanje 
električnog alata. Prije umetanja uti-
kača u utičnicu provjerite je li prekidač 
ISKLJUČEN. Da biste izbjegli rizik od 
nesreća, nemojte nositi električni alat 
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dok držite prste na prekidaču. Nošenje 
električnih alata prstom na prekidaču ili nji-
hovo povezivanje s mrežom s prekidačem u 
položaju napajanja može uzrokovati nesreće 
d. Prije uključivanja električnog alata 
uklonite sve tipke ili alate za podešava-
nje.   Pribor ili ključ ostavljen u rotirajućoj 
komponenti proizvoda može uzrokovati 
ozljede. 
e. Nemojte se naginjati i ne uravnoteži-
ti. Uvijek održavajte odgovarajući polo-
žaj i ravnotežu. To vam omogućuje bolju 
kontrolu električnog alata u neočekivanim 
situacijama.
f. Koristite odgovarajuću odjeću. Ne no-
site široku odjeću ili nakit. Držite kosu, 
odjeću i rukavice podalje od pokretnih 
dijelova.  Široka odjeća, nakit ili duga kosa 
mogu se uhvatiti u pokretnim dijelovima.

4. Korištenje i održavanje električnog 
alata
a. Nemojte preopterećivati ili forsirati 
električni alat. Za izvršenje zadatka 
koristite odgovarajući električni alat.  
Električni alat koristite samo u svrhu za koju 
je određen, na taj način možete raditi bolje 
i s većom sigurnošću. 
b. Ne koristite električni alat ako pre-
kidač za uključivanje/isključivanje ne 
radi ispravno. Svako električno posuđe 
koje se ne može kontrolirati prekidačem 
opasno je i mora se podvrgnuti popravcima.
c. Uklonite utikač iz utičnice kada elek-
trični alat nije u uporabi, prije promje-
ne pribora, izvođenja operacija podeša-
vanja ili održavanja i prije skladištenja.   
Ove jednostavne mjere omogućuju vam da 
izbjegnete nenamjerno paljenje jedinice.
d. Kada se ne koristi, električni alat 
treba čuvati na suhom mjestu izvan do-
hvata djece. Nemojte dopustiti uporabu 
uređaja osobama koje su neiskusne ili 
koje nisu pročitale ove upute.   Električ-
ni alati su opasni kada ih koriste neiskusni 
ljudi.
e. Za sigurnu upotrebu električnog 
alata provjerite ne postoje li slomljene 
komponente i/ili drugi uvjeti koji bi 
mogli ugroziti rad uređaja.   Kvarovi se 

moraju popraviti prije uporabe. Loše održa-
vanje uzrokuje mnoge nesreće.
f. Koristite stezaljke ili druge uređaje 
za zaključavanje kad god je to moguće 
kako bi radni komad ostao nepomičan.   
Ne preporučuje se držanje komada jednom 
rukom ili odmaranje uz tijelo jer možete 
izgubiti kontrolu nad električnim alatom i 
stoga generirati opasne situacije.   Upotre-
ba električnog alata za operacije koje nisu 
predviđene mogu dovesti do opasnih situ-
acija.
g. Pažljivo čuvajte pribor i održavajte 
ih čistima. Koristite samo pribor koji 
preporučuje proizvođač.   Upotreba do-
datne opreme koja nije isporučena može 
uzrokovati nesreće ili oštetiti proizvod. 
h. Koristite električni alat i njegov pri-
bor, u skladu s ovim uputama i prema 
njihovoj namjeni, uzimajući u obzir 
radne uvjete i radove koje treba dovr-
šiti.   Upotreba uređaja za uporabu koja 
nije dopuštena može dovesti do opasnih 
situacija.
i. Ovaj električni alat namijenjen je samo za 
privatnu upotrebu. Nije prikladno za profesi-
onalnu uporabu.

5. Popravci
a. Popravak proizvoda mora obaviti 
kvalificirano osoblje.   Održavanje ili či-
šćenje neiskusnog električnog alata može 
dovesti do rizika od ozljeda.
b. Koristite samo originalne rezervne 
dijelove kako ne biste promijenili sigur-
nost jedinice.

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA ZA 
OVAJ ELEKTRIČNI ALAT

•  Ovaj proizvod treba koristiti kao ručnu 
brusilicu.   Nepoštivanje svih ovdje nave-
denih uputa može biti opasno za korisnika. 
Operacije za koje instrument nije dizajniran 
mogu stvoriti opasnost i uzrokovati osobnu 
ozljedu korisnika.
•  Prije uključivanja u utičnicu provjerite 
odgovara li napon lokalne mreže onom na-
značenom na ploči proizvoda.



54

•  Koristite  potrebnu zaštitnu opremu i od-
govarajuću neklizajuću obuću. Preporučljivo 
je koristiti zaštitne rukavice prilikom ruko-
vanja alatima za rezanje i nositi zaštitnu 
masku u slučaju operacija s visokom kon-
centracijom prašine.
•  Tijekom rada ne ostavljajte motor pod 
opterećenjem.
•  Neki materijali mogu sadržavati kompo-
nente štetne za zdravlje (na primjer: stare 
boje na bazi olova). U nekim slučajevima ili 
u slučaju sumnje preporučuje se uporaba 
sigurnosne opreme za disanje (na primjer, 
maski za prašinu). Držite ne-stručnjake po-
dalje od tog područja.
•  Ne pokušavajte rastaviti pogon. Samo 
kvalificirano osoblje možeizvršiti zamjene ili 
popravke.
•  Tijekom rada jedinica može doći u kon-
takt sa skrivenim vijcima ili čavlima ili vla-
stitim kabelom.  Otkrijte svaki dio pomoću 
detektora metala i živih električnih dijelova.
•  Ako je električni alat opremljen priključ-
kom za spajanje uređaja za prikupljanje 
usisavanja ili prašine, provjerite jesu li 
ispravno instalirani i korišteni. Korištenje 
ovih uređaja smanjuje rizike povezane s 
prašinom.
•  Držite alat kroz izolirane ručke jer površi-
na brusilice može doći u dodir s kabelom za 
napajanje. Rezanjem kabela radni dijelovi 
koji dolaze u kontakt s vodičem uživo mogu 
zategnuti metalne dijelove električnog alata 
i uzrokovati strujni udar (strujni udar) ope-
rateru.
•  Provjerite je li radni komad adekvatno 
podržan. Koristite stezaljke ili druge uređaje 
za zaključavanje kad god je to moguće kako 
bi radni komad ostao nepomičan. Ne pre-
poručuje se držanje komada jednom rukom 
ili odmaranje uz tijelo jer možete izgubiti 
kontrolu nad električnim alatom i stoga ge-
nerirati opasne situacije.
•  Prije upotrebe proizvoda pobrinite se da 
uvijek imate dobru ravnotežu, pogotovo ako 
ste na ljestvama ili skelama.
•  Koristite lako dostupnu utičnicu u slučaju 
opasnosti tako da možete odmah isključiti 
utikač iz napajanja.
•  Nakon pada provjerite ima li oštećenja u 

proizvodu. Ne koristite električni alat ako je 
oštećen ili slomljen.
•  Nemojte jesti, pušiti ili piti u radnom po-
dručju.
•  Držite djecu i laike podalje od područja u 
kojem koristite električni alat.
•  Nikada ne koristite brusilicu na magnezi-
jevim ili azbestnim materijalima. Štetni su 
za zdravlje.
•  Uvijek slijedite upute za sastavljanje i 
mijenjanje brusnog papira.
•  Nemojte vršiti pretjerani pritisak na bru-
silicu. Dopustite brusilici da izvrši posao.
•  Nakon isključivanja, uvijek pričekajte da 
se brusilica potpuno zaustavi prije nego što 
je položite i pohranite. 
•  Ne izlažite proizvod vodi ili tekućinama. 
Abrazivni listovi i ploča nisu namijenjeni za 
mokru uporabu.
•  Ako koristite električni alat unutar svog 
doma, zaštitite namještaj i pod od prašine 
prikladnim folijama.
•  Nikada ne ostavljajte električni alat u po-
gonu. Isključite ga i isključite iz napajanja 
prije nego što ga ostavite bez nadzora kako 
biste izbjegli moguće nesreće. Nikada ne 
ostavljajte alat bez nadzora s umetnutim 
utikačem.
•  Čuvati izvan dohvata djece i ljudi koji 
nisu obučeni za upotrebu.
•  Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi 
se osiguralo da se ne igraju s uređajem.
•  Prilikom isključivanja čvrsto ga držite 
kako biste izbjegli strujni udar, kratki spoj 
ili požar.
•  Uređaj ne koristite u blizini kade, tuša, 
bazena. Nikada ne uranjajte proizvod u 
vodu ili druge tekućine. Opasnost od struj-
nog udara.
•  Uređaj ne koristite u blizini zapaljivih 
predmeta.
•  Ne koristite proizvod u bilo koju drugu 
svrhu osim one za koju je izgrađen.
•  Nikada ne rastavljajte proizvod i ne po-
kušavajte ga otvoriti. Unutra nema dijelova 
za višekratnu upotrebu za višekratnu upo-
trebu.
•  Ako niste upoznati s proizvodom, pažljivo 
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pročitajte upute i potražite savjet kvalificira-
ne i iskusnije osobe.
•  Imajte na umu da ovaj proizvod nije 
izgrađen za profesionalnu, zanatsku ili indu-
strijsku uporabu. Ne preuzimamo nikakvo 
jamstvo kada se proizvod koristi u komerci-
jalnim, obrtničkim ili industrijskim poduzeći-
ma ili u ekvivalentnim djelatnostima.

SADRŽAJ PAKETA
1 x Uređaj
1 x Ručno
1 x Brusni papir
1 x Adapter za usisavanje prašine

•  Uklonite materijale za pakiranje i zaosta-
le umetke [ako ih ima).
•  Provjerite je li sadržaj paketa potpun i 
netaknut.
•  Ambalažu i materijale za pakiranje čuvaj-
te do kraja jamstvenog roka. 
•  Zatim odložite ambalažne materijale pre-
ma lokalnim propisima.

Materijali za pakiranje nisu igrač-
ke! Djeca se ne moraju igrati 
plastičnim vrećicama! Opasnost 
od gušenja

OPIS
Ručna brusilica idealna je za brušenje malih 
površina, uključujući kutove i rubove. Su-
stav za pričvršćivanje abrazivnog lista  čiča-
kom omogućuje brzu i jednostavnu promje-
nu.   Koristite električni alat i njegov pribor, 
u skladu s ovim uputama i prema njihovoj 
namjeni, uzimajući u obzir radne uvjete i 
radove koje treba dovršiti. Upotreba elek-
tričnih alata za uporabu koja nije dopuštena 
može oštetiti električni alat ili uzrokovati 
ozbiljne ozljede.

POPIS DIJELOVA
1. Prekidač za uključivanje/isključivanje 
(UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE)
2. Ručka
3. Adapter za usisavanje prašine
4. Priključak za usisavanje prašine
5. Baza (ploča)

OPERACIJA
Umetanje abrazivnog lista
PAŽNJA: prije izvođenja bilo kakvih 
radova podešavanja ili održavanja is-
ključite električni alat i uklonite utikač 
iz utičnice.
Prije pričvršćivanja abrazivnog lista na pod-
logu, provjerite je li ploča bez ostataka pra-
šine. Odaberite abrazivni list s odgovaraju-
ćim zrnom, ovisno o poslu koji treba obaviti. 
Grubo zrno za grube radove (npr. uklanjanje 
boje), fino zrno za precizne/završne radove. 
Umetnite abrazivni list izravno na ploču (5) 
poravnavanjem rupa na listu s onima na 
ploči.   Rupe moraju odgovarati da bi sustav 
za usisavanje prašine ispravno radio.   Pri-
tisnite list na ploču tako da se prianja na 
površinu.
Da biste uklonili abrazivni list, nježno odvo-
jite list s ploče.
Abrazivni listovi mogu se naći na prodaju 
u “uradi sam” centrima ili na internetskim 
stranicama. Često se mogu naći dimenzija 
140x100mm i mogu se rezati na veličinu. 
Na tržištu možete pronaći i role abrazivnog 
papira za čičak koje se mogu rezati na ve-
ličinu.
 Redovito provjeravajte abrazivni list na 
suze, pukotine i druga oštećenja. Oštećeni 
papir može oštetiti ploču ispod.  Zamijenite 
abrazivni list kada je oštećen ili istrošen.

Usisavanje prašine
PAŽNJA: prije izvođenja bilo kakvog 
postupka podešavanja ili održavanja is-
ključite električni alat i uklonite utikač 
iz utičnice
 Brusilica je opremljena priključkom za usi-
savanje prašine (4). Prije  uključivanja bru-
silice umetnite crijevo usisavača u rupu (4) 
koja se nalazi na brusilici. Ako je potrebno, 
koristite odgovarajući adapter (3). Kako bi 
se izbjeglo disanje prašine štetne za zdrav-
lje, preporučuje se uporaba zaštitnih maski i 
korištenje proizvoda s priključenim ekstrak-
torom prašine.

Uključivanje/ISKLJUČIVANJE
PAŽNJA: prije umetanja utikača u utič-
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nicu provjerite je li prekidač postavljen 
na “O” (ISKLJUČENO). Ne stavljajte 
ploču na materijal dok uključujete elek-
trični alat. 
Da biste uključili električni alat, pomaknite 
prekidač (1) u  položaj  “I” (UKLJUČENO).
Da biste ga isključili, vratite prekidač (1) u  
položaj  “O” (ISKLJUČENO).

Kako ga koristiti
•  Provjerite drži li se radni komad na mje-
stu pomoću poroka ili drugih uređaja za 
zaključavanje. 
Odaberite pravi abrazivni papir ovisno o 
radu koji će se obaviti. Koristite krupnozr-
nate abrazivne listove za uklanjanje boja 
ili pripremu materijala za slikanje. Koristite 
sitnozrnate abrazivne listove za brušenje i 
završne radove. Provjerite je li abrazivni list 
čvrsto instaliran. Inapravite test brušenja na 
komadu otpadnog materijala kako biste bili 
sigurni da ste instalirali pravi abraziv.
•  Budući da električni alat ne leži na ma-
terijalu, uključite brusilicu postavljanjem 
prekidača  na “I” (UKLJUČENO).
•  Nježno stavite brusilicu na materijal i za-
počnite operaciju brušenja. Držite električni 
alat s obje ruke na odgovarajućoj ručki kako 
biste imali čvršće prianjanje. 
OPREZ: Nemojte previše izglađivati bilo 
koje područje ili dulje od nekoliko se-
kundi odjednom. Nanesite ravnomjerni 
pritisak na površinu.
•  Za glatke profile, rubove ili teško dostup-
na područja koristite vrh baze. 
•  Svakih nekoliko minuta provjerite status i 
trošenje abrazivnog lista. Zamijenite ako je 
potrebno.
UPOZORENJE: Ne koristite poderane ili 
vrlo istrošene abrazivne listove. Može 
oštetiti radnu površinu ili ploču ispod.

Savjeti za brušenje 
•  Baza brusilice kreće se u sićušnoj kružnoj 
orbiti koja presijeca zrno drva, sa zrnom 
drva iu svim srednjim kutovima. Budući da 
je kretanje kružno, bez obzira na kretanje 
brusilice , važno je ravnomjerno izgladiti.

•  Dodatni tlak je rijetko potreban.
•  Koristite kvalitetan brusni papir koji 
proizvodi finije oznake od onih koji su već 
prisutni na površini. Previše gruba kvaliteta 
neće učiniti površinu glatkijom, dok će pre-
više fina kvaliteta presporo uklanjati ogre-
botine.  Provedite ispitivanja na otpadnom 
materijalu.
•  Prilikom uklanjanja stare boje odredite 
koliko boje zapravo treba ukloniti.   Potreb-
no je uzeti u obzir da stara boja može biti 
toksična  i da će se morati tretirati s dužnim 
poštovanjem prema bilo kojem toksičnom 
materijalu. To bi moglo utjecati i na opera-
tera i na okoliš.
•  Uvijek nosite zaštitnu opremu kao što su 
zaštitne naočale, maske za prašinu, zaštita 
sluha. 

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
PAŽNJA: prije izvođenja bilo koje vrste 
podešavanja, održavanja i čišćenja is-
ključite električni alat i uklonite utikač 
iz utičnice.
Redovito provjeravajte ne postoje li slo-
mljene komponente i/ili drugi uvjeti koji bi 
mogli ugroziti rad električnog alata. Kvarovi 
se moraju popraviti prije uporabe od strane 
kvalificiranog osoblja. 
Redovito uklanjajte ostatke prašine iz jedi-
nice, ventilacijske otvore i pokretne dijelo-
ve. Kad god je to moguće, obrišite električni 
alat blago vlažnom krpom i ne koristite 
otapala ili abrazivne proizvode, oni mogu 
oštetiti plastične dijelove. Mora se paziti 
da vlaga ne uđe u električni alat kako bi se 
izbjegao rizik od strujnog udara. Nikada ne 
uranjajte električni alat u vodu. Opasnost 
od strujnog udara.
Zamijenite abrazivne listove kada se nose. 
Abrazivni listovi mogu se naći na prodaju 
u “uradi sam” centrima ili na internetskim 
stranicama. Često se mogu naći dimenzija 
140x100mm i mogu se rezati na veličinu. 
Na tržištu možete pronaći i role abrazivnog 
papira za čičak koje se mogu rezati na ve-
ličinu.
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RASPOLAGANJE
Električni i/ili elektronički uređaji koji se od-
lažu ne mogu se tretirati na isti način kao i 
uobičajeni kućni otpad. Osigurati recikliranje 
u odgovarajućim objektima. Za savjet o pri-
kupljanju i zbrinjavanju  obratite se lokalnoj 
upravi ili prodavaču.

NAPOMENA: Obratite se kvalificiranom 
osoblju ako trebate zamijeniti kabel za na-
pajanje jer ćete možda trebati koristiti po-
seban alat.

49 od 14. ožujka 2014. godine “Pro-
vedba Direktive 2012/19 / EU o otpad-
noj električnoj i elektroničkoj opremi 
(OEEO)”
Prekriženi simbol kante na opremi označava 
da se proizvod mora prikupljati odvojeno od 
drugog otpada na kraju svog vijeka traja-
nja. Korisnik stoga mora dostaviti opremu 
netaknutu od bitnih komponenti na kraju 
svog vijeka trajanja odgovarajućim odvo-
jenim sabirnim centrima za elektronički i 
elektrotehnički otpad ili je vratiti trgovcu 
na malo u trenutku kupnje nove opreme 
ekvivalentnog tipa, brzinom od jedan pre-
ma jedan, ili 1 do nule za opremu s većom 
stranom manjom od 25 cm. Odgovarajuće 
odvojeno prikupljanje za sljedeći početak 
odbačene opreme za recikliranje, obradu i 
kompatibilno odlaganje okoliša pomaže u 
izbjegavanju mogućih negativnih učinaka 
na okoliš i zdravlje te promiče recikliranje 
materijala od kojih se oprema sastoji. Zlo-
uporaba proizvoda od strane korisnika uk-
ljučuje primjenu administrativnih sankcija iz 
Zakonodavne uredbe br.

Ova je oprema u skladu s važećim direk-
tivama Zajednice i povezanim izmjenama 
u skladu s Izjavom o sukladnosti koja je 
uključena u proizvod.

GARANCIJA
Ovaj uređaj je zajamčen u razdoblju od 24 
mjeseca od datuma kupnje. Ovo jamstvo 
pokriva nedostatke u materijalima ili izradi. 
Ne odnosi se na dijelove proizvoda koji su 
podložni normalnom trošenju i koji se mogu 
identificirati kao istrošeni dijelovi, kao ni na 
oštećenja odvojivih dijelova, kao što su pu-
njači, baterije ili slično. Jamstvena obveza 
automatski istječe ako se pronađu slučajni 
prekidi zbog prijevoza ili padova, nepažnje 
ili neovlaštenog mijenjanja i preinaka, radi 
nepravilne uporabe ili ne u skladu s po-
sebnim uputama, neispravnog spajanja na 
mrežu napajanja, popravaka koje provodi 
nekvalificirano osoblje. Stoga se preporu-
čuje, u slučaju potrebe, kontaktirati izravno 
i isključivo vašeg trgovca. Uređaj se po-
pravlja ili zamjenjuje pod jamstvom samo 
u slučaju kvara uzrokovanog nedostacima u 
materijalu i / ili izradi. Jamstvo vrijedi samo 
nakon predočenja potvrde o kupnji proizvo-
da koji se popravlja, a koji prikazuje datum 
kupnje.

Za informacije o proizvodu obratite se: assi-
stenza.clienti@primatronic.com

Web-mjesto: www.primatronic.com
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(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ (EN) DECLARATION OF CONFORMITY 
(E) DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (FR) DÉCLARATION DE CONFORMI-
TÉ (D) KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (HR) MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATOT 
(SLO) IZJAVA O SKLADNOSTI (CZ) IZJAVA O SUKLADNOSTI

(IT) La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del 
fabbricante
(EN) This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manu-
facturer
(ES) Esta declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabri-
cante
(FR) Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité du fabricant 
(D) Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers 
ausgestellt
(HU) Ezt a megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére adják ki
(SLO) Ta izjava o skladnosti se izda izključno za proizvajalca
(HR) Ova izjava o sukladnosti izdaje se isključivo pod odgovornošću proizvođača

PRIMATRONIC S.P.A. Via Leonardo da Vinci 281 – 20090 Trezzano sul Naviglio 
(MI) – Italy

(IT) Si dichiara la seguente conformità secondo le direttive UE e le norme per l’articolo:
(EN) The following declaration of conformity is declared according to EU directives and the 
rules for the article: 
(ES) La siguiente declaración de conformidad se declara de acuerdo con las directivas de la 
UE y las normas para el artículo:
(FR) La déclaration de conformité suivante est déclarée conformément aux directives de 
l’UE et aux règles de l’article: 
(D) Die folgende Konformitätserklärung wird gemäß den EU-Richtlinien und den Regeln für 
den Artikel deklariert:
(HU) A következő megfelelőségi nyilatkozatot az EU irányelveinek és a cikkre vonatkozó 
szabályoknak megfelelően jelentik be:
(SLO) V skladu z direktivami EU in pravili za člen se izjavi naslednja izjava o skladnosti:
(HR) Sljedeća izjava o sukladnosti prijavljuje se u skladu s direktivama EU-a i pravilima za 
članak:

LEVIGATRICE PALMARE | PALM SANDER | LIJADORA DE PALMA | PONCEUSE À PALME | 
PALM SCHLEIFER | PÉNYÁRCSISZOLÓ | BRUSILNIK ZA DLANE | BRUSILICA ZA DLAN
VKS1404  (SIB-JM-4) (VERK,  P/D: 10/2023)

Direttive UE / EU Directives/Directivas de la UE / Directives de l’UE / EU-Richtlinien / EU 
irányelvek /Direktive EU / Direktive EU-a:
2006/42/EC	
2014/30/UE	
2011/65/UE
2015/863/UE	
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Norme di riferimento / Standard references / Referencias estándar / Reference to the stan-
dards/ Standard-Referenzen / Standard referenciák / Standardne reference / Standardne 
reference
EN 62841-1:2015/AC:2015; EN 62841-2-4:2014; 
EN 55014-1:2017/A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-
3:2013/A1:2019

(IT) Il prodotto soddisfa tutti i requisiti delle Direttive. Soggetto a modifiche senza preav-
viso.
(EN) The product meets all the requirements of the Directives. Subject to change without 
notice.
(ES) El producto cumple con todos los requisitos de las Directivas. Sujeto a cambios sin 
previo aviso.
(FR) Le produit répond à toutes les exigences des directives.Sous réserve de modifications 
sans préavis.
(D) Das Produkt erfüllt alle Anforderungen der Richtlinien. Änderungen vorbehalten.
(HU) A termék megfelel az irányelvek összes követelményének. Előzetes értesítés nélkül 
változhat.
(SLO) Izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv. Spremeni se brez predhodnega obvestila.
(HR) Proizvod zadovoljava sve zahtjeve direktiva. Podložno promjenama bez prethodne 
najave.

Sophie Lawy
Legale rappresentante / Legal representative / Representante legal / Représentant légal / 

Rechtsbeistand / Jogi képviselő / Zakoniti zastopnik / Pravni zastupnik 
 

Trezzano sul Naviglio (MI), Italy, 06/03/2023
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